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Abstract 

We present the uniqueness of Vedic grammar considering the main distinction between 

classical and Vedic Sanskrit, which is mainly due to accents used effectively in Vedic texts. 

Panini's grammar deals fully with Vedic grammar requirements. We will highlight certain types 

of words and style of narration in Vedic texts to illustrate their uniqueness. 

The texts required to be studied for clear understanding of Vedic Grammar are Vedanga-s, 

Lakshana granthas and Veda Bhashya (including Mimamsa). Of Vedanga-s, Shiksha, Chandas, 

Nirukta and Kalpa also deal with requisite linguistic aspects like pronunciation, special Vedic 

characters like Kampa, ranga, anusvara, types of svaras, metrical details, elongation/ 

contraction, modification of word-forms, etymological and exegetical semantics, usage based 

determination of word-senses etc. Vedanga Vyakarana, then, completes the grammatical big 

picture as far as proper word-forms, their accents, constituents, syntax, semantics and 

pragmatics are concerned. 

Here, illustrations are predominantly from Krishna YajurVeda Taittireeya branch of Vedas, the 

most preserved, studied and embellished of all available branches. It is the single most 

important source for all of present day Vedic research and we would naturally allude to that. It 

is fully accented, i.e, Samhita, Brahmana, Aranyaka and Upanishad all having udatta, anudatta, 

svarita and pracaya, i.e, catuh-svarya, with attendant varieties thereof. 

Introduction 

This paper is planned as a longish monograph with coverage of few major points in depth, to 

present the style and form of Vedic texts as equally significant besides the content which is 
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truly variegated and universal that is reflected in part in many languages of humanity. Classical 

Sanskrit is also touched upon to bring out distinctions. 

सु�बङुप¸ह�ल܏नराणां कालहलՠ໎रकत:@यङां च । ɓयɊयय�मՠछ�त शाɕ؁कृदेषां सोऽ�प च !सզय�त बाؙलकेन ।। (3.1.85 Varttika) 

The levels where Vedic usage is distinct from classical usage are summed up in this verse 

succinctly. Nominals, verbals, beneficiary of activities, gender, person, tenses, consonant, vowels 

and accent modifications, agency, frequentative/intensive forms all undergo distinct changes vis-

a-vis colloquial usage. We give examples further to elucidate these aspects. 

Astadhyayi coverage 

In Panini's grammar rules, special treatment to Vedic word-forms is given with indicative terms 

like छɄद!स, �नगमे, ऋ�ु, यजु�ष, य�कम@�ण अजपɄयूਾसामस,ु उदाீानुदाீ ໎�रतैकÔु�तसਯतरोૺैɕतरा,ं ुݑतÌगृഎाः etc., which 

generically cover all the Vedas, their textual divisions, applicatory rituals and so on 

exhaustively. Accents at word and sentence level are dealt with for all roots, stems, prefix, 

suffix, infix, preverb, modes, voices, cases, persons, numbers, tenses, moods etc. are dealt with 

comprehensively, for all Vedas in a universal fashion. 

However, the meaning/content related aspects are gleaned from the following specialities in the 

Vedic language.  

Unique Word types of Vedas 

Illustrating nominals, we have the a wide variety of specialities, of which, a few are -  

य�पाÈा�ण, य�ायुधा�न (paraphernelia for sacrifices), Èेता�ଅ (three kinds of sacred fire-place), सोम (a 

beverage of a creeper origin), सुरा (a beverage of rice-origin), तोຬ (sprouted paddy), मासर (barley-

like cereal made tepid, powdered fine), नଅؙ (barley-like cereal made tepid, powdered coarse), यव 

(barley?), यवाग,ू अ̺धस् (rice-juice), वा"जनं (milk-curd), ऋजीषं (husk), limbs and body parts of animals 

etc. Words like �दɊयवाट्, �दɊयौही, तुय@वाट्, तुयौ@ही, पहवाट्, पहौही, तुराषाट्, पृतनाषाट्, are unique to Vedas. Riches, 

money, wealth, pleasure etc. are usually denoted by रायɕपोषः, र�यः, वस,ु मघं, स�नः, अकं, etc. 
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Illustrating verbals, we have the following types of specialities - 

अव؇̺धे is used predominantly in the sense of obtaining instead of the classic form of Ìाऺो�त. 

Literally अव؇̺धे means 'keeps (it) captive'. 

�नव@प�त, �नव@पेत,् etc. are used to denote the sequence of prescribed activities for creating the 

'purodasa' made of rice flour mixed with water and baked right from taking paddy from a cart 

placed near sacrificial altar. 

The root डुधाञ् धाने is frequently employed with physical and subtle things in the sense of to 

instill, install, or establish etc. as with इषं, ऊजئ, Ìा॒ण,ं वाजं, इ॒%ɄÊ॒यं, आयुः॑, रेतो॑ दधा�त etc. With preverbs, 

many distinct meanings are intended as in the words आद॑धा�त, इस॑का उप॒दधा॑�त, अ॒ɐयाद॑धा�त, Ì�त॑दधा�त, संद॑धा�त, 

�वद॑धा�त etc. 

आलभत,े आलभेत, are used to denote sacrificing animals in Yajna-s. Though this literally means 

touching, its sense is killing in a specific manner and offering various limbs to deities etc. 

໎ाहा, ໎॒धा, यज॑त,े जؿहो॒�त,॒ ब॒�ह@ः, ह॒�वः, etc. are used to denote offfering to deities, manes etc.  

आɍयायनं is used for denoting growing, prospering, filling etc. 

Debilitation is intended by the root �रच, दसु etc. as in �रԜय॑त,े रे॒च॒य॒�त,॒ �र॒�र॒चा॒नः, �र॒୯, अ�र॑୯, अ॒�भ॒दास॑�त, उ॒प॒द״येत् 

etc.,  

�ुधं॒ Ʉया॑यन,् is used to denote being affected by hunger. 

उद॑%Ɇखदत्, आ॒पनी॑फणत,् क�न॑¾दत,् कनी॑खुनत,् etc. are some special Vedic words seldom found in classical 

literature. वषڱरो�त, छɑबट् कुया@त,् Ìाýयात,् अपाɄयात,् सादय�त, सचत,े "जɄव, �पɄव໎, पी�प�ह, पुनातु, प�रच�ीत, अप؇Ʉզयात् etc. are 

some more unique usages. लेट् लकारः is a Veda-specific tense/mood for all verbal roots. Among the 

ten conjugations of verb-roots, the third, i.e, जुहोɊया�द गणः, is almost exclusively used in Vedas. 

໎ेन॑ भाग॒धेये॒नोप॑धाव�त, is a phrase used frequently to denote pleasing a deity with its favourite offering 

for achieving an object of desire. The politeness here is captivating and the suggestion of the 

assured result compelling. Among various objects of desire, reaching excellence, supremacy or 
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distinction from the rest of a group, clan etc. is often found described by ɓया॒वृतं ॑  गՠछ�त, including 

subduing adversary by excelling him. In prayers for liberation, we find the surrender mentioned 

by the word शरणं Ìपళे, or even just Ìप॑ళ,े क״मै॑ दे॒वाय॑ ह॒�वषा॑ �वधेम, भू�य॑हां ते॒ नम॑उ�୯ं �वधेम, भـ�य॒हभ॒ाजो॒ अध॑ ते ״याम, उ॒प॒या॒म,॒ 

उप॑ ଉा या�न, Ì ଉा॑ पళे, तಿा॑ या�म, तव॑ �Ì॒यासः॑ सـ�रष॑ु ״याम, अथा॑ ते ״याम व؇ण �Ì॒यासः॑, etc. which establish the relation of 

individual soul with supreme Self or God as one of servant and Lord etc. 

व॒सؿवने॑ वसؿधेय॑״य वेत,ु वीतां, �वयഒ,ु वी�ह,॑ are used in certain special rituals like Sautramani and Kaukili 

sacrifices, where the intended deity is addressed to partake (eat/drink) the offerings. Here, the 

prayer is made for the purpose of earning riches from their repositories (like Kubera). 

Regarding objects of desire -  

One who deserves to get/enjoy some fruit (rightfully) but does not achieve, is instructed to 

perform certain rituals by the phrase 'योऽलं (भूɊयै, Ì॒जायै, �Ô॒य,ै अ�ଅहोÈाय) सन'् - चतुधी@ �वभ�୯ in all these 

phrases is dure to the collocation with the indeclinable अलं, in the sense of पया@�ब, i.e, being 

sufficient/capable, by the Panini's rule नमः ໎%ɕत ໎ाहा ໎धाऽलं वष඀ोगाૺ (पा.सू. 2.3.16), - यं Îाഐ॒णं �व॒ళां �व॒जाँसं॒ यशो॒ 

नՠछे@त,् यो Îाഐ॒णो �व॒ళाम॒नूԜय॒ न �व॒रोचे॑त etc. and achieving the result is usually denoted by the terms भव॑Ɋये॒व, 

भव॑Ɋया॒դमना etc. If the adversary losing also is intended along with one succeeding, then the phrase 

पराऽ״य॒ Ïात:॑ɓयो भव�त - is often met with which indicates succeeding or becoming capable of desired 

result. So also is लभते, used classically to mean getting, is not encountered often while (वेदेषु लभते 

इ�त लौ�ककÌयोग इव लाभाथ@कः न), �वɄद�त, �वɄदते are used for the same, as in �व॒Ʉदते Ì॒जा,ं वसु,॑ Ì॒जाँ स:॑जेम�ह, 

Ì॒जामव॑؇̺धीम�ह, Ì॒जां �व॑Ʉदेम�ह, Ì॒जाव॑ഒः ״याम etc. समඋै, ऋզय,ै ऋ਱ो�त, समध@य�त, राզयते, etc. are also encountered to 

denote enjoying, prospering and the like. 

आ�त@॒माՠछ@ ॑ �त, यश॑ ए॒वैन॑मृՠछ�त, etc. are encountered frequently to mean getting into sorrow, getting fame 

etc. Ìमायुकः, Ìमीयत,े ɓयृզयत,े ɓयध@य�त, उजाय�त, etc. are used to denote death, deprivation, extinguishing and 

so on. 
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दानकामा मे Ìजाः ״युः, etc. indicate that one should get something donated (due to people - donors, 

becoming desirous!). It also implies the attitude to give/share as desirable and worthy of 

inculcation. 

Phrases like य॒�ः, मे॒धा उ॒प॒नमेत्, etc. are found denoting the fruit like successful yajna, high intellect, 

renown etc. seeking the deserving (seeker!). 

The prayer that 'let all auspicious virtues may strongly bow to me' is found in ए॒वं मഎं ॑  भ॒Êाः संन॑तयः॒ 

संन॑मഒु । (तै.सं. 7.5.23. सं मे॒ संन॑तयो नमഒाम् । (तै.Îा. 3.7.6.18). 

Discussions in Vedas 

Phrases like दे॒वा॒सؿराः सɒयँ ॑ ீा आसन्, स॒मदं ॑  दधा�त, denoting conflicts, battles, encounters etc. between 

deities and demons, including discord, Î॒ഐ॒वा॒�दनो॑ वद"ഒ, तदाؙ॑ः, अथो॒ खౚाؙ॑ः, इ�त॒ वद॑ഒः, मीमाँस॑ाૄ॒¾े, सैषा आनɄद״य 

मीमाँ ॑ सा भ॒व�त, पाÈ॑े वा॒ तɅपे॑ वा॒ मीमाँ ॑ सेरन्, मी॒मा॒ँस॒ഒे॒ Î॒ഐ॒वा॒�दनः॑, सैषा मी॑मा॒ँसाऽ�ଅ॑हो॒È ए॒व स॑אपਯा, तÈो॒भयोमी@माँ॒सा, ुݑताः, are all 

employed to put forth discussions signifying pros and cons of any injuctions and justifying one 

or the other or even a middle path many times. 

For instructing giving oblations to deities properly and not otherwise, आ दे॒वताɐयो वृ๢त,े न दे॒वताɐय॒ 

आवृ॑๢त,े etc. are used to denote snatching/snapping from deities and not doing so. In cases of 

hostile activities to harm opponents, chances of a counter action succeeding is also mentioned 

to put fairness in the deal. �व؇̺॑धत,े Ì॒जयाऽ״य प॒शु�भ॒�व@�त॑हेरन् etc. denote opposing, unfavourable, relations 

indicating loss of association. Ì॒जाः, Ìा॒णा॒पा॒नौ अप॑¾ामतः, प॒शवोऽपा¾ामन् are also encountered to say that one 

is deprived of power of vital breath, progeny etc., while death is not necessarily the import. 

भागधेयेन, पशु�भः, Ìजया ɓयृզयेत, ɓयध@येत,् are encountered for denoting loss of progeny, cattle, one's due 

share etc. शुचा अप@य�त, ऋताः (ऋ गतौ धातोः), are also employed to denote stricken with grief, cause/made 

to grieve etc. अ�भघारण denotes adding liquid ghee. अवళ�त, अवदान mean making soft baked rice etc. 

into small pieces. य�ं, य�प�त,ं Ìजाः दुह,े denote getting desired results by yajna. अ�ଅं �चनुते, �चनो�त, 

denotes preparing sacred fire in specific way. 
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मृड�तः denotes making us happy and is used in many places, though we do not come across this 

in classics. 

Speciality in life span and purpose 

आयु॑ɔये॒वे%ɄÊ॒ये Ì�त॑�तह�त, indicates living life to the full with all senses intact and in rigorous shape. 

Taking us over to the other side (shore) is also found regarding life span as in Ì ण॒ आयूँ ॑ �ष ता�रषत्, 

Ìाताय@ଅे Ìत॒रां न॒ आयुः॑, Ì णो॒ नɓय॑े�भ%ɕतरतं दे॒ɔणैः, Ì च॒ɄÊमा%ɕतर�त दी॒घ@मायुः॑, etc. %͋थ॒रैरै܏ɕतुसؿवाँस॑ɕत॒नू�भः॑ । ɓयशे॑म दे॒व�ह॑तं॒ यदायुः॑ explicitly 

states that auditory, visual and such other sense faculties be effective and seek auspicious 

objects while aspiring for a full, purposive life span. In fact, seeing hundred autumns is a 

specific Vedic specialty as in पЪये॑म श॒रद॑஝॒तं जीवे॑म श॒रद॑஝॒तं नɄदा॑म श॒रद॑஝॒तं मोदा॑म श॒रद॑஝॒तं भवा॑म श॒रद॑஝॒त ॒ؕणवा॑म श॒रद॑஝॒तं 

ÌÎ॑वाम श॒रद॑஝त॒मजी॑त◌ा◌ः ״याम श॒रद॑஝॒तं Ɂयो॒޺ सूयئ ॑  ؃॒शे । (ऋ.सं. 7.66.16, 10.85.39, तै.आ. 7.42.5, तै.एका�ଅकाýडे 2.5), 

दी॒घा@॒यؿଉाय॑ श॒तशा॑रदाय, शतं जीव शरदो वध@मानः .. as also ज॒रद�॑स॒य@थाऽस॑त् (तै.सं. 2.3.10.3, 2.3.11.5, तै.Îा. 2.7.7.5, तै.आ. 

2.5.1). There are also averments regarding coming back to life even if one has stopped 

breathing (died), उत यदीतासुभ@व�त जीवɊयेव, by performing certain rituals. 

Penance or deep contemplation is mentioned for (cosmic) creation preceded by a will or desire 

to issue forth manifestations (incarnations) as in सो॑ऽकामयत । बؙ॒ ״यां॒ Ìजा॑ये॒ये�त॑ । स तपो॑ऽतɍयत । स तप॑ɕत॒จा । इ॒दँ 

सव@ ॑ मस:जत ।, काम॒ɕतद¸े॒ सम॑वत@॒ता�ध॑ । मन॑सो॒ रेतः॑ Ìथ॒मं यदासीत् । तदै�त बؙ ״यां Ìजायेये�त तீेजोऽस:जत, स ई�त लोकाਯु स:जा इ�त, etc.  

We also find good clues and basis for ontological classification of objects like the following 

which are cause-driven. That which eat and otherwise as in साशनानाशने. Animals with two and four 

legs as in �जपात,् चतुɔपात् पशवः. Those with single row of teeth and two rows as in अɄयतोदतः, उभयादतः, 

उभयतोदतो वा. Animals with single and double hooves are told as अɄयतएनी, उभयतएनी. Wild and domestic 

animals are mentioned as आरýयाः, ¸ाɑयाः. अ�धलोकम�धɁयौ�तषम�ध�वళम�धÌजमզयाդमम् are ontological conceptual 

levels.  

Sins of various types are mentioned as एनः, अँहः, आगः, पाप,ं �क ౛ष,ं दु�रता�न etc. शँसः, आशीः, are desires. 

�नÐक्ु, �नÐोच�त, mean sun setting. सध͋थ, सधमादः, denote company, being together. Pleading for 
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forgiving. i.e, not to get angry or ignore is denoted by मा र)�रषः, अहेडमानः, Protection by गोपाः, अव, 

पा�ह, र�, etc., Dwelling abode by आयतन,ं अवसानम,् दमूनाः etc.,   

Among indeclinables, certain suffixes are used only in Vedas like 'se', 'sen' etc. तुमथे@ 

सेसेनसेऽसेɄɆसेकसेनզयैअզयैɄकզयैकզयैԤशզयैशզयैഒवैतवेܓवेनः (3.4.9). Also ईౝरे तोसुन् कसुनौ । (3.4.13) 'tosun', kasun' etc.  

Preverbs are from a list of 22 strings that can take one of the four roles as preverb, 

indeclinable, particle or adverb. As preverbs, i.e, in association with verbs, they may occur 

after the verbs, even with other intervening words etc. Indeclinables are of listed and 

characteristic types, both of which have Vedic specialities. For example, अथो, मो, सो, Ìो, Ìेणा, Ìासहा, 

Ìबाؙक्. 

Ìा�दषु वाຯा(पादा)ഒेषु वत@मानଉात् उपसग@ଉ, कम@Ìवचनीयଉ, �नपातଉाɓययଉा�द�वचाराः Ìवत@ഒे । छɄद!स परेऽ�प । (पा.सू. 1.4.81), ɓयव�हताு । 

(1.4.82) इ�त सूÈाɐयां च तेषां ÌाþधातुଉावЪयंभावाभावात् । यथा -  

1. सु - मा सु �र॑षो॒ ؃ह॑໎ वी॒डय॑໎॒ सु । (तै.सं. 4.1.9.1) 

2. �न - अस॑न॒जाज॒�ਯ । (तै.Îा. 3.6.5.1),  

3. अ�त - इ॒�ह पૄ॒ जना॒◌॒ अ�त॑ । (तै.Îा. 3.3.11.3) 

4. उप - इɄÊ॑ेण॒ Ìे�ष॑ता॒ उप॑ । (तै.Îा. 3.7.9.1) 

5. अ�ध - नाभा॑ पृ�थ॒ɓया अ�ध॑ । (तै.सं. 3.5.11.1, तै.Îा. 2.6.7.1), अ॒ഒ�र॑ɇषे भ॒वा अ�ध॑ । (तै.सं. 4.5.11.1), वɔम@ ॑ Ʉपृ�थ॒ɓया अ�ध॑ । (तै.Îा. 

3.6.1.1), यथा॒ ଉमु॑ ె॒नɋ״यो॑षधे पृ�थ॒ɓया अ�ध॑ । (तै.आ. 4.10.2) 

6. प�र - �व॒ౝ%ɍ഑॑या �व॒ౝत॒ɕप�र॑ । (तै.सं. 1.5.3.3), ब॒̺धाళ॒�प॑�त॒אप�र॑ । (तै.सं. 3.1.4.4), आഒ�र॑ɇषा�॒ڪवɕप�र॑ । (तै.स.ं 3.3.3.3), 

उज॒यഒम॑स॒ɕप�र॑ । (तै.Îा. 2.4.4.10), इɄÊ ॒आशाɐय॒ प�र॑ । (तै.Îा. 2.5.3.1)  

7. आ - अଅे॒ �वౝाɄय॒य@ आ । (तै.सं. 2.6.11.4, 4.4.4.4), दे॒वेɐय॑ு �प॒त:ɐय॒ आ । (2.6.12.5), सा�ଅ%ɑब॑भतؿ@ गभ@॒ आ । (4.1.5.3), 

सɑब॑भूव स॒�नɐय॒ आ । (7.4.15.1), अवा॒ށɓया �प॒त:ɐय॒ आ । (तै.Îा. 3.7.4.5) 

8. अ�भ - साशनानशने अ�भ । (तै.आ. 3.12.2), न स◌॑ɕकृत॒Èमुप॑ य"ഒ॒ ता अ॒�भ । (तै.Îा. 2.4.6.9) 
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9. अनु - उ॒؇॒गा॒यमभ॑य॒ഒ״य॒ ता अनु॑ । (तै.Îा. 2.4.6.9), शुɔमे॒णोद॑͋थाम॒मृता॒◌॒ अनु॑ । (तै.सं. 1.2.8.1, तै.आ. 7.42.5, तै.ए. 2.5), ɕतؿतो 

या॑!स॒ वशा॒◌॒ अनु॑ । (तै.सं. 1.8.5.1), य॒म״य॑ द  तौ च॑रतो॒ वशा॒◌॒ अनु॑ । (तै.आ. 4.3.2), यձमा॒ य"ഒ॒ जना॒◌॒ अनु॑ । (तै.ए. 1.6), ये वा॒ـ

वन॒ɕपती॒◌॒ रनु॑ । (तै.सं. 4.2.8.3), अଅे॒ ¾ଉा॒ ¾तँـ रनु॑ । (तै.Îा. 1.4.8.1), उ॒؇॒गा॒यमभ॑य॒ഒ״य॒ ता अनु॑ । (तै.Îा. 2.4.6.9), ... ,  

10. Ì�त - र॒ɇषसो॑ दह॒ Ì�त॑ । (तै.सं. 4.4.4.6). 

Aspects presented herein 

The process of reduplication, verb accent change details, figures of speech or allegory and 

explanation/elucidations दे॒वा॒सؿराः सɒयँ ॑ ீा आसन् (34), conversational specialities Î॒ഐ॒वा॒�दनो॑ वद"ഒ॒ क״मात,् 

क״माɊस॒Ɋयात् (75), तदाؙ॑ः (22) (like pluta for discussions) would do for the present in this context. 

Brief description with accented examples mainly from taittireeya Shakha of Krishna Yajur Veda 

will be dealt with. 

A. Re-duplication 

Language is tool of communication. In this process, the speaker utters sentences, which have 

words as their parts, with some modulation or stress to denote some emotion or idea. 

Sometimes, he may super-impose some concept on an object or repeat the same word to 

denote a particular context, modality or idea. This type of re-duplication of a particular part of 

speech, i.e, a group of words, a word, or a part of a word, i.e, root etc. with the same 

meaning is called �ज؇�୯, �जव@चन or �जःÔु�त. 

The Sanskrit grammarians of पा�ण�नan system have carefully studied the case of Re-duplication. 

The repetition is discussed in the Sixth and Eighth Chapters of असाզयायी. On the whole, this 

repetition may be divided into three types - (1) Repetition of words or word-groups, (2) 

Repetition of roots as a whole and (3) Repetition of a part of the root. 

1. Re-duplication of a part of the root. 

This is dealt in Sixth Chapter of असाզयायी with the following rules :- 
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(a) �ल�ट धातोरनɐयास״य (6-1-8), (b) सɄयङोः (6-1-9), (c) ୆ौ (6-1-10), (d) च�ङ (6-1-11), governed by the rules 

(अ�धकार-सूÈs) एकाचो जे Ìथम״य (6-1-1) and अजादे�ज@तीय״य (6-1-2). These rules denote the repetition of a part 

of the root in certain suffixes, i.e, �लट्, चङ् (लुङ्), ୆ु, सन् and यङ्. Though there is no separate 

meaning or context for the repetition of a part of the root, as the meaning intended by the 

speaker is taken care of by the suffixes, this is helpful to distinguish a set of suffixes from 

similar suffixes. For example, पापԜयते - पԜयत.े Here, one is यङ् and the other यक्. Similarly, the 

different अɐयास-काय@s help to confirm the suffix and its meaning. For example, बभूव (�लट्), अभवत् (चङ्), 

बुभूष�त (सन्), बोभूयते (यङ्) and बोभव◌ी�त (यु܅ क्). In Vedas, specifically forms like बभूथ, ववथ@, आतत̺थ, अकरम,् करत,् 

करत,ु योयुɍयत,े जૹɐयते, �व"ज�ास໎, मीमाँसഒ,े �चक,ष@�त, सारसा�रतमः, आशुशु��णः, अमीमदഒ, अतीत:पഒ, अमीमृजഒ, अवीवरत, अलेलायत् 

etc. are found attested. 

2. Re-duplication of the whole root. 

Repetition of the whole root means, the repetition of the same root with different suffixes. For 

example, समूलकाषं कष�त - Here, the root कष्, is repeated with णमुल् and �तङ्. In these constructions, 

some nouns in specified case-ending will be compounded with the gerund ending with णमुल्, and 

the same root has to be repeated there as a verb of main clause as per the rule कषा�दषु 

यथा�वզयनुÌयोगः (3-4-46). There are twelve rules starting with rule (3-4-34) �नमूलसमूलयोः कषः to rule (3-4-

45) which are related to the above context. The following are the examples of the 

abovementioned rules respectively : 

1. समूलकाषं कष�त - (समूलं कष�त) = (he scraps it up to the roots) 

�नमूलकाषं कष�त - (�नमूलं कष�त) = (he scraps it up to the roots) 

2. शुɔकपेषं �पन�स - (शुɔकं �पन�स) = (he grinds it dry) 

चूण@पेषं �पन�स - (चूणئ �पन�स) = (he grinds it to powder) 

3. समूलघातं ह"ഒ - (समूलं ह"ഒ) = (he destroys so as to tear up by the roots) 

अकृतकारं करो�त - (अकृतं करो�त) = (he does a thing which was not done before) 



Uniqueness of Vedic Grammar 

Veda Varidhi Dr. P. Ramanujan, C-DAC, Bangalore (KP) Page 10 

 

जीव¸ाहं गृ࢛ा�त - (जीवं गृ࢛ा�त) = (he captures him alive) 

4. पा�णघातं ह"ഒ - (पा�णना ह"ഒ) = (he strikes with his hand) 

5. उदपेषं �पन�स - (उदकेन �पन�स) = (he grinds with water) 

6. हɕतावतئ वत@य�त - (हɕतेन वत@य�त) = (he revolves by the hand) 

हɕत¸ाहं गृ࢛ा�त - (हɕतेन गृ࢛ा�त) = (he takes by hand) 

7. ໎पोषं पुɔणा�त - (໎ं पुɔणा�त) = (he feeds himself) 

8. च¾ब̺धं ब਱ा�त - (च¾े ब਱ा�त) = (he ties to the wheel) 

9. ¾ौૄब̺धं ब਱ा�त - (¾ौૄ�मव ब਱ा�त) = (he forms his army in the manner of 'krounca') 

10. जीवनाशं नЪय�त - (जीवो नЪय�त) = (person perishes) 

पु؇षवाहं वह�त - (पु؇षो वह�त) = (person carries) 

11. ऊɌव@शोषं शुɔय�त - (ऊɌवئ एव शुɔय�त) = (tree is dried up, while it is standing) 

ऊɌव@पूरं पूय@ते - (ऊɌव@ः पूय@त)े = (the pot is filled to the brim) 

12. घृत�नधायं �न�हतं जलम् - (घृत�मव �न�हतं जलम)् = (water was kept like ghee) 

अजाकनाशं नसः - (अजाक इव नसः) = (he died like a goat) 

In all the above examples, from 1 to 11 are special cases. The roots which are mentioned in 

the respective rules only get the suffix णमुल्, when they follow certain words (उपपदs) which are 

also mentioned in the respective सूÈs and the root will be repeated with �तङ् suffix. The twelfth 

is a general case of णमुल्, in which any root will have णमुल्, if it is followed by any word which 

denotes उपमान (similar), and the same root will be repeated with �तङ् suffix. Here no restriction 

exists for either उपपद or root, but the context should be similitude.  

 There is another peculiar usage, where the root is repeated thrice in different verb 

forms, in which the first two are same in imperative mood, second person singular. See the 

example - लुनी�ह लुनी�ह इ�त लुना�त = (he cuts repeatedly); अधीɔव अधीɔव इ�त अधीते = (he studies 

uninterruptedly). This repetition is in the context of �¾यासम�भहार, i.e, frequency or repetition of an 
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action as per the rule 3-4-2. When �¾यासम�भहार is the context, the second singular of the 

imperative mood will be substituted for all persons and numbers in that mood and the word 

will be repeated as per the rule �¾यासम�भहारे जे वाԜय,े and the same root in finite verb form should 

accompany the repeated one. Here, the repeated imperative mood form indicates the frequency of 

action and the verb in main clause takes care of other modalities like person, number, tense 

etc.  

3. Repetition of whole word. 

पा�ण�न and वा�त@ककार have elaborately discussed about repetition of whole word in the first quarter 

of the Eighth Chapter of असाզयायी. The first rule of the Eighth Chapter सव@״य जे (8-1-1) is a 

govening rule (अ�धकार-सूÈ) of the following rules which includes repetition of words. This 

repetition of the whole word can be viewed as four types namely, repetition of finite verb, 

repetition of gerund, repetition of indeclinables like प�र etc. and repetition of nouns. 

3.1. Repetition of verb (finite) 

This is in three contexts, (1) Continuity of action, (2) A confused state of mind, or (3) 

Frequency or repetition of an action. Examples are :- 

1. पच�त पच�त = (he cooks continuously);  

जɅप�त जɅप�त = (he talks incessantly) 

Here the repetition is in the context of �नɊय, according to the rule, �नɊय-वीɍसयोः (8-1-4). Here, �नɊय 

means again and again, uninterruptedly or the principle action without cessation. It is to be 

noted here that if the speaker wants to denote �नɊयता of an action, and also to the degree of an 

action, then the verb form is to be repeated first and then the suffix, तरप् or तमप् should be 

added to denote the degree. Ex. पच�त, पच�ततराम,् पच�ततमाम्. 

2. सप@ः बुզय໎ बुզय໎ = (snake beware beware) 
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Here the repetition indicates the confused state of mind due to fear, emotion, helplessness etc. 

which is mentioned by the words चपल and संÏम in the वा�त@क, चपले जे भवत इ�त व୯ɓयम् also read as संÏमे जे 

भवत इ�त व୯ɓयम्. Here the verb can be repeated more than twice also. 

3. लुनी�ह लुनी�ह इ�त लुना�त = (he cuts repeatedly). This is already discussed above.  

The Vedic occurrences like रोहँ ॑ रोहँ॒ रो�ह॑त॒ आ؇॑रोह । (तै.Îा. 2.5.2), सदः॑सदः सदत सुÌणीतयः (तै. सं. 2.6.12), नाम॒ नामै॒व 

ना॒म मे । (तै.आ. 1.11.3) are also similar.  

4. सुबी॑�रण॒ स:ज॒ स:ज॒ शुन॑क॒ स:जैक॑ÓाɊय॒ स:ज॒ՠछत् । (तै.एका�ଅकाýड. 2.16) This is a Vedic usage in the sense of 

multitude. Here, accent of both verbs स:ज and स:ज are similar and does not satisfy the condition 

of rule of Panini 8.1.3. [But 8.1.28 is applied]. 

(As counter-examples, we have Vedic instances like त:ɍय॑त॒ त:ɍय॑त॒ त:ɍय॑त । (तै.एका�ଅकाýड. 2.19), ता �व॑ɔणो पा�ह 

पा॒�ह य॒�म् (तै.सं. 1.1.11), य॒था॒ـपवئ क॑Ʌपഒे॒ कɅप॑ഒेऽ״मा ऋ॒तवः॑ (तै.सं. 1.6.11), सुवो॒ रोहा॑व॒ रोहा॑व॒ �ह सुवः॑ (तै.सं. 1.7.9), ໎ेन॑ 

भाग॒धेये॒नोप॑धाव�त॒ धाव॑�त॒ वाजं (तै.सं. 2.2.3), दे॒वता॒ अਯ॑म॒दϝय॒दϝयु॑वे॒वा״य॑ मनؿɔयाः (तै.सं. 2.3.7), स॒व@ग॑णं मा तप@यत त॒प@य॑त मा (त.ैसं. 3.1.8), 

उ॒तैनं ॑  गो॒पा अ॑؃श॒न् अ؃॑शਯुदहा॒य@ः॑ (तै.सं. 4.5.1), सवئ ॑  पा॒׍मानं ॑  तर�त॒ तर॑�त Îഐह॒Ɋयां (तै.सं. 5.3.12), यళुवे॒ युवे॒ ह वा (तै. आ. 6.9) are all 

examples of sentence boundary marked by verbs with different accents as per the rule �त۸�तङः 

(8-1-28) etc. so that they are not repetitions. Also, the second word is not anudatta. 

Also, with nouns, we have sentence demarcation in सं�हता (continuous utterance) by examining 

the expectancy described by अथै@कଉात् एकं वाຯं साकां�ं चेत् �वभागे ״यात् - पूव@मीमांसासूÈ 1.2.45, like �वषु॑؈पा॒ वै प॒शवः॑ 

प॒शव॒ЪछɄदाँ ॑ !स (तै.सं. 5.3.8), Ìा॒णाः Ìा॒णाः, (तै.सं. 5.2.6.3), छɄदाँ ॑ !स॒ छɄदाँ ॑ !स (तै.सं. 5.1.5), ໎ाहा॑ दे॒वेɐयो॑ दे॒वेɐयः॒ ໎ाहा (तै.सं. 3.1.4), 

दैɓया॑ अɌव॒य@व॒ उपؚ॑ता॒ उपؚ॑ता मनؿɔयाः (तै.सं. 2.6.7), ໎ाहा॒ ໎ाहा (तै.सं. 7.1.12), नमो॒ नमः॑ (तै.सं. 4.5.2), जाद॑श॒ मासाः संवɋस॒रः सं ॑ वɋस॒रः 

Ì॒जाप॑�तः Ì॒जाप॑�त॒वा@वैष ए॒ष ह॒ ଉै जा॑यते (तै.सं. 7.2.10), �व॒रा�॒ݵराट् छɄदस॑ां॒ Ɂयो�त॒Ɂयो@�त॑रे॒व (तै.सं. 5.3.2), चतु॑�वؠशɊय�रा गायÈी॒ गा॑य॒Èी य॑�मؿखं 

(तै.सं. 5.3.3), अଅा॑�वɔणـ अଅ◌ा◌॑�वɔण ू (तै.सं. 2.5.12), अ॒�ଅवै@ य॑�मؿखɒयँ ॑ �मؿखमे॒व�धئ (तै.सं. 3.5.1), य؃॑त॒ɓया॑ य؃॑त॒ɓयाः (त.ैसं. 5.6.2), 

यਯाक॒॑सदो॒ यਯा॑क॒सदः॑ (तै.सं. 5.3.7), यɋसं॒यानी॒य@ɋसं॒यानीः (तै.सं. 5.3.10), त״माटाഐ॒णो मुɇयो॒ मुɇयो॑ भव�त (तै.सं. 2.6.2), य॑ڪशरा॒Èो य॑ڪशरा॒Èः 

(तै.सं. 7.5.4), अ॒हमਯ॒मਯ॑म॒दഒ॑म ల (तै.Îा. 2.8.9), पयः॒ पयः॑ । (तै.Îा. 3.7.1), त״य॑ स॒Ɋयँ स॒Ɋयम॑भवत् । (तै.Îा. काठके 3.3) etc. In 

fact, while traditionally reciting the Samhita texts in certain combinatorial patterns called �वकृ�त-
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पाठs, the nouns repeated are dealt with distinctly in that, in घन-पाठ, which normally has thirteen 

words with five euphonic combinations taking three words at a time in the pattern, 1-2-2-1-1-2-

3-3-2-1-1-2-3, has a variety called �जपद-घन, having only the two repeated nouns when they are 

identical.) 

3.2. Repetition of gerund. 

This will be in two situations (1) in the idea of �नɊयता, (2) a complete involvement of a person or 

a thing in a particular action. e.g, 

1. तव ״मारं ״मारं गुणगणम् इतीՠछा�म गतभीः (Ôी यामुनाचाया@ः) or ״मृଉा ״मृଉा मुरारा�तम् (भाٮरह״ये) (remembering repeatedly) 

* य एषु सुबेषु जाग�त@ कामं कामं पु؇षो �न�म@माणः (कठोप�नषत् 2.5.8). कामं कामं = संकɅɍय संकɅɍय (willing iteratively) इɊयथ@ः 

(ÔीभगवÊामानुजीये शार)रकमीमांसाभाɔय)े 

* कामं कामं काम�प !स�௃ं करणैः ໎ैः कारं कारं कम@ �न�ष௃ं �व�हतं वा । - संकɅपसूयो@दये Ôीवेदाഒदे�शकाः 

2. भोजं भोजं Óज�त (each one, when he has eaten, goes away). 

Here, in both cases, the repetition is as per the वा�त@क, आभीɗýये जे भवत इ�त व୯ɓयम् and णमुल् and ಒा by 

rule आभीɗýये णमुल् च (3-4-22).  

3. गेहं अनुÌवेशं अनुÌवेशम् = (entering into whole house or entering repeatedly into the house). 

Here the two meanings are called ɓया�ब and आसेवा respectively and the णमुल् comes by the rule 

�व�शप�तप�दɕकɄदां ɓयाɍयमानासेɓयमानयोः (3-4-23) - The gerund form will be repeated when it is not 

compounded with उपपद. 

3.3. Repetition of Ìा�द. 

प�र, Ì, सम,् उप, उद्, उप�र, अधः, अ�ध are repeated in certain contexts. 

(a) प�र is repeated to denote exception or exclusion. (Rule 8-1-5). Ex. प�र प�र �Èगते@ɐयः वृसो देवः = (It 

rained around 'Trigarta'). 

(b) Ì, सम,् उप and उद् are repeated to fill up the gap to satisfy the metre in Vaidic poetry. (Rule 

8-1-6). Ex. ÌÌा॒यम॒�ଅभ@ ॑ र॒त״य॑ ؕýवे (ऋ.सं. 7.8.4; तै.सं. 2.5.12), ÌÌ॑ य॒�प॑�तं �तर (तै.सं. 1.3.4), य״मात् प॒शवः॒ ÌÌेव॒ Ïँशे॑रन् । (तै.Îा. 
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2.7.14)}, भू�र॑ ते॒ सँस॑मेतु (तै.सं. 1.3.10), संस॒�मళु॑वसे वृष॒ਯଅे॑ (ऋ.सं. 10.191.1; तै.सं. 2.6.11), सँस॑मଅे युवसे (त.ैÎा. 2.5.3), 

उपो॒पेਯु म॑घव॒׽भूय॒ इਯु ते (तै.सं. 1.5.5), �कं नोदु॑दु हष@से॒ दात॒वा उ॑ (ऋ.सं. 4.21.9).  

(c) उप�र, अधः, अ�ध are repeated in the sense of uninterrupted nearness of place or time (Rule 8-1-

7). Its examples उपयु@प�र लोकं, अधोऽधो लोकं, अզय�ध लोकं are quite familiar. यदؿपयु@ ॑ प�र॒ �शरो॒ हरेत् । .. अ॒धो॑ऽधः॒ �शरो॑ हर�त 

। (तै.Îा. 1.1.5), तళथा �हरýय�न�धं �न�हतम�ेÈ�ाः उपयु@प�र सૄरഒो न �वɄदेयुः ... (छाɄदोþयोप�नषत् 8.3.2), उपयु@पय@ૉभुवोऽ�प पू؇षान् 

(Ôीयामुनाचाया@ः). 

3.4. Repetition of noun. 

This can be viewed as two types initially - compounded and not compounded (समɕत and ɓयɕत - 

असमɕत). 

3.4.1. The compounded (समɕत) can be divided further into four types - 

1. Repetition of pronoun 

2. Repetition of an adjective 

3. Repetition of an indeclinable 

4. Repetition of other nouns. 

3.4.1.1.(a) The pronoun एक will be repeated in the sense of वीɍसा and it will be like बؙÓी�ह 

compound (Rules 8-1-4 & 8-1-9). Ex. एकैकं पЪय (see each one). 

एकैकम�रं Ìो୯ं महापातकनाशनम् । (रामायण-पारायणे զयान୆ोकः) 

एक॑ैकमनـचीनाɄयؿदाह॑र"ഒ । एक॑ैक ए॒वैषा॑म॒Ʉवૄः॒ Ìमी॑यते । (तै.Îा. 1.6.8) 

एक॑ैको॒ वै ज॒नता॑या॒�मɄÊः॑ । (तै.Îा. 1.4.6), Ʉयूना�धकेनैकैकेन �नचृె ू �रजौ । (�पंगळछɄदस् स.ू 6.20), 

एक॑ैक॒याɕतु॑तया स॒माय॑"ഒ । (तै.सं. 7.5.8), एक॑यैकयो॒ɋसगئ ॑  �ममीते (तै.सं. 6.1.9). Interestingly, both एकैकया and एकयैकया are 

compounds dissolved the same way in पद-पाठ, as in एक॑ैक॒येɊयेक॑या-ए॒क॒या,॒ एक॑यैक॒येɊयेक॑या-ए॒क॒या॒ । Similarly, may 

be the expressions एकैकं and एकमेकम.् 

यदेक॑मेकँ सं॒भरेत् (तै.सं. 1.6.8). यदेक॑मेकमे॒ता�न॑ ह॒वीC�ष॑ �न॒व@पेत् । (तै.Îा. 1.1.6). Also, in the sense of once, स॒कृɋस॑कف दव॑ళ�त 

(तै.सं. 2.6.6), स॒कृɋस॑कف ɋसंमށف(Ɋया॑ह । (तै.Îा. 3.3.9). 
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(b) The pronoun  will be repeated and it will be treated as  compound in the sense of 

secret, limit, separation, employing in a sacrificial vessel, and manifestation (Rule 8-1-15). 

वामन, the author of का�शका, a commentary on असाզयायी, says that this repetition could be in other 

meanings also, like quarrel etc. 

जेजे॑ पुरोनुवा॒ຯ॑े कुया@त् (तै.सं. 2.2.9), जेजे॒ संभ॑र�त (तै.सं. 1.6.8), जौजा॒व�प॑स:ज�त, जौजौ Ìा॒णाः (तै.सं. 6.4.4) etc. 

Other संɇया-वाचक (numerals) also display this property regularly, as below: 

 - �È%ɕ؁ः॒ संमा�स@ । (तै.Îा. 3.3.7), in the sense of thrice. Èय॑ɕ؁य एषाँ सा॒कं Ìमी॑येरन् । (तै.Îा. 1.6.8) 

�त॒Ö%ɕत॑Öः॒ सीताः कृष�त (तै.सं. 5.2.5) यत् Èी�ण॑Èी�ण ह॒वीCɔयु॑दा॒हर॑ेयुः (तै.Îा. 1.6.8), त״मा॒त् Èी�ण॑Èी�ण प॒ण@״य॑ पला॒शा�न॑ । (त.ैÎा. 3.2.1) 

È॒या॒णांÈ॑याणां स॒ह व॒पा जु॑हो�त । (तै.Îा. 3.9.) 

चतुर् - च॒ଉा�र॑चଉा�र कف ɔणला॒Ʉयव॑ళ�त (तै.सं. 2.3.2), चत॑ÖுतÖो॒ ɓया॑؛तयः (तै.आ. 5.5), चतुरுतुरः ÌाजापɊयायाः (�पंगळ छɄदस् स.ू 3.11) 

पૄन् - यீासाँ॒ ໎स;॑रजनय॒त् पૄ॑पૄ । (तै.सं. 4.3.11) 

षष् - (पौ؇षेय)े Îഐ॑णा॒ षĊɋषडुீु॑द .. (तै.आ. 7) अनुवाकानु¾म े

सबन् - Ìा॒णा गؿहाश॑या॒�ਯ�ह॑ताः स॒बस॑ब । (तै.आ. 6.10) 

असन् - अ॒साव॑साव॒Ʉयेषؿ �ध%ɔण॑ये॒षूप॑दधा�त (तै.सं. 5.4.11), अ॒साव॑सौ॒कृଉो॑ऽ�भ॒षुɊयं (तै.सं. 6.4.5) 

नवन् - नव॑नव गृഎഒे (तै.सं. 3.5.10) 

दशन् - दश॑द॒शोप॑दधा�त सवीय@॒ଉाय॑ (तै.सं. 5.2.10) 

जादशन् - जाद॑शजाद॒शा�न॑ जुहो�त । (तै.सं. 5.4.8) 

सबदशन् - स॒बद॑शसबदश दीयഒे । (तै.Îा. 1.8.) 

शतं - श॒तँश॑तं भव"ഒ । (तै.Îा. 3.8.5)  

सहÖं - सह॒Öँ ॑ सहÖं पؿÈान॑�वɄदഒ (तै.सं. 5.6.5). 

(c) The pronouns अɄय, इतर, पर in the sense of कम@ɓयतीहार (reciprocity of action) as per the following 

वा�त@क - कम@ɓयतीहारे सव@नाௌो जे भवत इ�त व୯ɓयम,् समासवૺ बؙलम.् 

Ex. अɄयोɄयम,् इतरेतरम,् परɕपरम् etc. When it is not compounded, then the first word should be in 

singular. तेऽɄयोऽɄयमुपा॑धावन् (तै.सं. 6.1.5) म॒नؿɔय॒लो॒कादे॒वाɄयम॑Ʉयं देवलो॒कम॑ɐया॒रोह॑ഒो य"ഒ (तै.सं. 7.5.1), अ॒ɄयोऽɄयो गृഎेते (तै.सं. 
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7.5.4), अ॒ɄयोऽɄयो भव�त॒ वणो@ ॑  अ״य । (तै.Îा. 3.7.13) तेऽɄयोऽɄय״मै॒ Ɂयैඊा॒या�त॑हमानाः (तै.सं. 2.2.11), त״मा॑�द॒दम॒ɄयोऽɄय״मै॑ ददा�त । (तै.सं. 

7.2.8), 

अ॒Ʉयद॑Ʉय॒ՠछɄदो॒ऽɄयेऽɄये॒ वा ए॒ते (तै.सं. 5.4.12), अ॒ɄयाɄया॑ व॒Ɋसमुप॑धापयेते । (तै.Îा. 2.7.12), अ॒Ʉयाअ॑Ʉया॒ ऋचो॑ भव"ഒ (तै.सं. 7.5.1). 

3.4.1.2. The repetition of adjective to express that the said attribute belongs to a thing only to 

a limited degree. 

Ex. पटुपटुः, (tolerably sharp or clever enough). Here, compounding is a must as per the rule Ìकारे 

गुणवचन״य (8-1-12). But there are examples without compounding. For instance, नवं नवं पाÈम् अहं दयायाः. 

This is a part of the verse from हय¸ीवɕतोÈ of Ôीवेदाഒदे�शक. Here, the word नवं is repeated in the 

above sense, but uncompounded. (नवं नवं = pretty new). 

3.4.1.3. The repetition of noun in four contexts - 

(a) In the sense of अकृՠÂ - (ease or without difficulty or with pleasure) for the nouns �Ìय and सुख 

(Rule 8-1-13).  

Ex. �Ìय�Ìयेण ददा�त or सुखसुखेन ददा�त (gives with pleasure or easily). 

(b) When mental distress over something is expressed. (आबाधे च - 8-1-10). 

Ex. गतगतः (he has gone [in a sorrowful state]). (भीतभीतः पलायन् - Ôीमెागवत)े 

(c) When suffix डाच् is added. (डा�च बؙलं जे भवतः (वा�त@क)). 

Ex. पटपटाकरो�त. 

(d) when the suffix ख is added as per rule समां समां �वजायते (5-2-12). 

Ex. समांसमीन - a cow that gives birth to a young every year and thus pregnant throughout the 

year. 

3.4.2. The repetition of uncompounded nouns is of many types. Broadly it can be divided into 

two categories as (1) Repetition of आम#൒त (2) Repetition of others. 



Uniqueness of Vedic Grammar 

Veda Varidhi Dr. P. Ramanujan, C-DAC, Bangalore (KP) Page 17 

 

3.4.2.1. The आम#൒त (noun which denotes the addressed) which is in the beginning of the 

sentence will be repeated in the contexts of असूया (jealousy), सԪम�त (praise), कोप (anger), कुɊसा 

(blame) and भɊस@न (threat). (Rule 8-1-8.) 

Examples are - 

1. सुɄदर सुɄदर वृथा ते सौɄदय@म् (O Handsome! your beauty is in vain). 

2. देव देव वɄళोऽ!स (O Lord! you are adorable). 

3. दुस दुस इदानीं �ा״य!स (O ill-minded! you will learn now). 

4. धानुɔक धानुɔक वृथा ते धनुः (O archer! your bow is useless). 

5. चोर चोर घात�यɔया�म ଉाम् (O thief! I will have you punished). 

3.4.2.2. The other than आम#൒त will have  in the senses of : वीɍसा (in the sense of each), आनुपूवी@ 

(due order), संÏम (confusing state of mind), ɓया�ब (a full or complete contact or relation), कम@ɓयतीहार 

(reciprocity of action), अथा@�तशय (comparative or superlative sense), समसंÌधारणÌூ (enquiry about the 

superiority of one out of two or many), अनेक%״मन् ໎ाथा@वधारणम् (limitation of a particular quantity) etc. 

The examples are - 

1. वृ�ं वृ�ं !सૄ�त (he waters each tree). वीɍसा 

¸ामो ¸ामो रमणीयः (each village is pleasant) as per the rule �नɊयवीɍसयोः (8-1-4). 

2. मूले मूले ͋थूलः (each starting point in a पव@ of bamboo is stout). आनुपूवी@ as per the वा�त@क, आनुपूɓये@ जे भवत 

इ�त व୯ɓयम् (an adjective is repeated to denote that persons or things possessing a similar 

attribute are to be taken in their order). 

3. सप@ः सप@ः बुզय໎ (snake snake beware) संÏम as per the वा�त@क, संÏमे (चपले) जे भवत इ�त व୯ɓयम.् 

4. गेहं गेहं अनुÌवेशम् (entering into the whole house for the purpose of search etc.) ɓया�ब as per the 

rule �व�शप�तप�दɕकɄदां ɓयाɍयमानालेɓयमानयोः.  
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5. अɄयमɄयम् इमे Îाഐणाः भोजय"ഒ - (the brahmins make them eat each other). Here the वा�त@क, कम@ɓयतीहारे 

सव@नाௌो जे भवत इ�त वाԜयम,् समासवૺ बؙलम् makes the समासवెाव (compounding) optional. Hence, in the sense 

of कम@ɓयतीहार, सव@नाम (pronoun) can also be repeated individually. 

6. पूवئ पूवئ पुɔɍय"ഒ (they blossom earlier than any other). 

Ìथमं Ìथमं पुɔɍय"ഒ । Here the repetition is meant for अथा@�तशय (comparative or superlative sense) as per 

the वा�त@क, पूव@Ìथमयोः अथा@�तशय�वव�ायां जे भवत इ�त व୯ɓयम.् 

7. उभौ इमौ आඃौ - कतरा कतरा अनयोः आඃता । क,؃शी क,؃शी अनयोः आඃता । कतरः कतरः अनयोः �वभवः । (what is the 

superiority of these two). 

The words ending with डतर and डतम are doubled when they refer to the feminine nouns and are 

employed in determining the relative condition of the superiority of one out of two or many 

according to the वा�त@क, डतरडतमयोः समसंÌधारणयोः ɕ؁ी�नगदे भावे जे भवत इ�त व୯ɓयम.् This is found with क,؃क् in 

masculine also. 

8. अ״मात् काषा@पणात् इह भवေां माषं माषं दे�ह - (give a 'माष' each out of this gold to you two). 

Here a 'काषा@पण' is a measure of gold which contains many 'माष's but the gift is limited to one 

each only. 'माष' is the smallest quantity of gold. 

Other Literature - In Upanishads, we find the usage तासां �Èवृतं �Èवृतम् एकैकां करवा�ण/अकरोत् (छा. उ.), ॒؈पं॑؈पं॒ 

Ì�त॑؈पो बभूव (ऋ.सं. 6.47.18) 

 As such, the repetition or reduplication is examined here as per पा�ण�नan grammar. This 

type of repetition is common in all languages though the context may differ in some cases. If 

we get examples of reduplication other than the abovementioned contexts, we have to consider 

whether they can be handled with the abovementioned rules or not.  

 In रामायण, we find the mention of Rama being so popular during his reign that the 

subjects were all the time talking of Rama, Rama and Rama alone. See रामो रामो राम इ�त Ìजानाम् 
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अभवन् कथाः । रामभूतं जगदभूत् रामे राɁयं Ìशास�त ।। (रा.यु. 131.), Ôीराम राम रामे�त रमे रामे मनोरमे । कूजഒ ंराम रामे�त, ¾ोशഒी राम 

रामे�त, etc. 

 For example, in वेݔटेश-ɕतोÈ, we find the following : �वना वेݔटेशं न नाथो न नाथः सदा वेݔटेशं ״मरा�म ״मरा�म । 

हरे वेݔटेश Ìसीद Ìसीद �Ìयं वेݔटेश Ìयՠछ Ìयՠछ ।। 

 Here, the words न नाथः न नाथः are repeated in the sense that वेݔटेश is the only protector. 

This is in the context of अवधारण or �नுय which seems to be not covered by the above rules.  

Other examples are :- in नृ!संहासक - दैɊयवरकाल नर!संह नर!संह, पा�ह कृपयैव नर!संह नर!संह ... etc. 

 In म൒-शाɕ؁, मालाम൒s of deities usually have repetitions like हर हर, संहर संहर, मोचय मोचय, �छ%̺ध �छ%̺ध, 

�भ%̺ध �भ%̺ ध, दह दह, पच पच etc. associated with obtaining certain effects. 

 In Brahmanas, Aranyakas, Upanishads, सूÈ literature of शाɕ؁s etc., अɐयास (doubling) of a 

word, phrase or entire aphorism is used to denote end of पाद, अզयाय, शाɕ؁ प�रसमा�ब (quarter, chapter 

or subject). Ex. एतेन सवे@ ɓयाɇयाता ɓयाɇयाताः (Î.सू. 1.4.29), वैशेɔयात् तु तजादः तजादः (Î.सू. 2.4.19), एवं 

मु�୯फला�नयमɕतदव͋थावधृतेः तदव͋थावधृतेः (Î.सू. 3.4.51). �ज؇�୯ः अզयायसमा�बళोतनाथा@ । Ôीभाɔय) etc. have word(s) to denote 

end of the chapter. अनावृ�ீः शɏदात् अनावृ�ீः शɏदात् - Î.सू. 4.4.22, being the last Sutra, denotes end of the 

subject as commented in Ôीभाɔय 4.4.22, सूÈाɐयासः शाɕ؁प�रसमा�बं ళोतय�त ।।  

Even in Vedas, as in तप໎ी पुýयो भव�त तप໎ी पु॑ýयो भ॒व�त । (तै.आ. 1.32), सव@॒मायु॑रया�ण॒ सव@॒मायु॑रया�ण । (तै. आ. 7.42), 

त״मात् Î॒ഐणो॑ म�ह॒मान॑माऺो�त॒ त״मात् Î॒ഐणो॑ म�ह॒मान॑म् इɊयुप॒�नषत् (तै.आ. 6.64) indicates end of उप�नषद् portion by 

repeating the last phrase. Similarly, we have ओं शा"ഒः॒ शा"ഒः॒ शा"ഒः॑ to mark the end of traditional 

Vedic recitation. In Sukla Yajur Veda (Satapatha Brahmana, due to Bhashika svara, we find a 

different accent as ओं शा॒"ഒः शा॒"ഒः शा॒"ഒः being �୯च् ÌɊयय instead of �୯न् in Krishna Yajur Veda. 

 There are also other types of repetition of sentences (in forward as well as reverse 

order) found in Vedic literature as the following : 

आÐे�डत ं - This is a technical term to denote the second expression of the doubled sequence, as 

per the rule त״य परमाÐे�डतम् (8-1-2). This is always in अनुदाீ (low-pitched) as per the rule अनुदाீं च (8-
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1-3). We have numerous examples of this in Vedic literature and also in classical one to lesser 

extent. For example - (in the sense of in each or in every) 

यళदाचर�त Ôेहः तீदेवेतरो जनः । (भ.गी. 3.21), यदा यदा �ह धम@״य िा�नभ@व�त (भ.गी. 4.7), धम@सं͋थापनाथा@य संभवा�म युगेयुगे । (भ.गी. 

4.8), यो यो यां यां तनुं भ୯ः Ô௃या�च@तु�मՠछ�त । त״य त״याचलां Ô௃ां तामेव �वदधाɑयहम् । (भ.गी. 7.21), यं यं वा�प ״मरन् भावं ɊयजɊयഒे 

कळेबरम् । तं तमेवै�त कौഒेय सदा तెावभा�वतः । (भ.गी. 8.6), यो यो जɅपः स स जपः (),  

आÐे�डतं �ज%ɕ؁؇୯म् (अमरकोशे 1.5.12) इ�त लोकेऽ�प वीɍसीళथे@ Ìयोगः द�श@तः । 

जय जय जഎजाम"जत (Ôीमెागवते - Ôु�तगीताया)ं,  

सɊयं सɊयं पुनः सɊयं उ௃ृɊय भुजमुԜयते । (महाभारत)े 

जयतु जयतु दवेो देवक,नɄदनः, (मुकुɄदमाला) 

जय जय Ôीसुदश@न, जय जय Ôीसुदश@न (सुदश@नासके), जय जय महावीर (रघुवीरगళे), 

... प؇षा�ण या�न या�न Îवी�ष माम् । तेषु तेषु वधो यु୯ः .. (रा.सु. ) 

वृ�ेवृ�े च पЪया�म चीरकृɔणा"जनाɑबरम् । (रा.आ.) 

येन येन �वयुɁयഒ ेÌजाः "഑þधेन ब̺धुना । स स पापा؃ते तासां दुɔयഒ इ�त घुɔयताम् । (अ�भ�ानशाकुഒले) 

सुदुɔकरेण शोचेళो येन येनेसहेतुना । स स त״याहमेवे�त चरम୆ोकसं¸हः ।। (ÔीमÊह״यÈयसारे) 

वादेवादे जायते तଉबोधः, चɄदनं न वनेवन,े मुýडेमुýडे म�त�भ@ਯा तुýडेतुýडे सर໎ती,  

नमो नमो यामुनाय यामुनाय नमो नमः, नमोनमो वाആनसा�तभूमये नमोनमो वाആनसैकभूमये । नमोनमोऽनഒमहा�वभूतये नमोनमोऽनഒदयैक!स̺धवे । 

(यामुनाया@णां ɕतोÈरਲ਼)ं,  

गोदा त״यै नम इद�मदं भूय एवाɕतु भूयः (पराशरभٮपादाः)  

अ�धकम�धकमɄयामाդमशोभां दधानं (वरदराजपૄाशत)्,  

धारा �नया@ϝय�धकम�धकं वा%Ƀछतानां वसूनाम् (Ôीɕतुतौ) 

तं का॒लेका॑ल॒ आग॑ते यजते । (तै.Îा. 3.2.9) 

वसഒेवसഒे Ɂयो�तषा यजेत (Ôौ.सू.) 

 [The counter-examples are - (where the second doublet is not अनुदाீ) - �वౝ॑े दे॒वा �वౝ॑े देवाः । (त.ैसं. 

4.1.11), �श॒वँ॒�श॒वम् (तै.Îा. म൒Ìூे 2.15), पयः॒ पयः॑ । (तै.Îा. 3.7.1), त״य॑ स॒Ɋयँ स॒Ɋयम॑भवत् । (तै.Îा. काठके 3.3), उ॒भयं ॑  Ó॒तं Ó॒तं च॒ मे 

(तै.Îा. म൒Ìூे 2.5), सुबी॑�रण॒ स:ज॒ स:ज॒ शुन॑क .. (तै.Îा. म൒Ìூे 2.16), मा॒ मा मा॑ �हCसीः (तै.सं. 1.3.3), ते ते॑ दे॒हं क॑Ʌपयഒु । (तै.आ. 
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1.27), य಻ाव॑ इɄÊ ते श॒तँ श॒तं भूमी॑؇॒त ״युः । (तै.आ. 1.7.5), दे॒वं दे॒वम॑वध@यत् (तै.Îा. 2.6.20.1,5) - अÈ Ìथमपदं Ìथमाഒ,ं �जतीयं 

�जतीयाഒम,् अतः नाÈ आÐे�डतम् । ब�ह@षः �वशेषणଉात् देवम् इ�त नपंुसके ؈पं Ìथमाഒं Êसɓयम् । [भज"ഒ �वबुधा मुधा �ह अहह कु��तः कु��तः 

(वैराþय पૄके वेदाഒदे�शकाः) where the first is to be dissolved as कु��-तः 'for the sake of stomach', i.e, 

livelihood, and the second as कु-��तः 'the kings' etc. All ୆ेष-s or double entendres are not 

repetitions as the word split is different]. 

With indeclinables -  

इ॒हेहै॑षां कृणुत॒ भोज॑ना�न (तै.सं. 1.8.21), पुनः॑पुन�रव॒ എ॑यं लो॒कः (तै.सं. 6.5.11), स॒�व॒ता च॑ पुनഒؿ पुनः॑पुनः (तै. आ. 6.1.7), अÈाÈ॒ वै 

मفɊयुजा@ ॑ यते । यÈ॑यÈै॒व (तै. Îा. 1.7.7), यÈ॑यÈ जातवेदः संब॒भूथ॑ । (तै.Îा. 1.2.1), यथा॑यथा״य॒ Ôप॑णं॒ तथा॑तथा । (तै.Îा. 3.6.6), तं 

यथायथोपासते तथैव भव�त । (मुझलोप�नषत् - तɊ؂तुɄयायः), but as per 8-1-14, य॒था॒य॒थਯौ Óतपते (तै.सं. 1.3.4), दे॒वान् य॑�ళथाय॒थम् । 

(तै.Îा. 2.6.14) ౝःౝो॒ भूयान् भव�त (तै.सं. 1.5.9), ౝःౝो॒ भूय॑सी॒ भव॑ϝये�त । (तै.Îा. 1.6.2), य�द॒तइ॑तो॒ लोमा॑�न (तै.Îा. 1.2.6), 

य�द॒तइ॑तுातुमा@॒״या�न॑ (तै.Îा. 3.9.2), अतो॑ऽतो॒ वा उீ॑रा�ण॒ Ôेयाँ ॑ !स भव"ഒ । (तै.Îा. 1.4.10), भूयो॑भूयः (तै.Îा. 2.8.8), नमो॒नमः॑ (तै.सं. 

4.5.2), �वÔɑय �वÔɑय पुनः Ìय◌ा"ഒ । (मेघद ू त)े, ÌातःÌातरनृतं ते वद"ഒ । (ऐ.Îा. 5.5.6). 

The आÐे�डतs occur in all genders, endings, cases and numbers. Some examples are : 

Ìथमा �वभ�୯ः - अह॑रहः, पु؇॑षःपु؇षः, अ॒ँशुरँ ॑ शुः, अ॒ɄयोɄयः, जौजौ, ɓयؿՠछഒीɓयुՠछഒी, व״य॑सीव״यसी, अ॒Ʉयद॑Ʉयत,् अ॒Ʉयाअ॑Ʉयाः, �त॒Ö%ɕत॑Öः, Èी�ण॑Èी�ण, 

Èय॑ɕ؁यः, चत॑ÖுतÖः, प؇ः॑प؇ः, प؇॑ɔप؇ः, पूवा@ ॑ पूवा@, उீ॑रउீरः, पूव@ः॑पूव@ः, नवो॑नवः, एक॑ैकः, यళत,् ऋ॒तुऋ@ ॑ तुः, �चɊय॑�ுɊयः, अ॒ɄयाऽɄया, अ॒ɄयेऽɄय,े तீत,् 

शतँशतम ्

�जतीया �वभ�୯ः - �धय॑%̺धयम,् अ॒�ଅम॑�ଅम,् उ॒षस॑मुषसम,् एक॑मेकम,् रा�ÈC ॑ रा�Èम्, उீ॑रामुீराम,् Ôेय॑सीĚÔेयसीः, जौजौ, जेजे, एक॑ैकम,् अयु॑܏ायु܏ान,् 

एक॑ैकाम,् कف ɔणलं॑ कृɔणलम,् न�॑Èਯ�Èम,् �त॒Ö%ɕत॑Öः, Èी�ण॑Èी�ण, च॒ଉा�र॑चଉा�र, �कं�क॑म,् भू�तं॒भू�तम,् गाÈं ॑ गाÈम,् कम@ ॑ कम@, रोहँ ॑ रोहम्, तഒम् 

(शु߆यजुवे@दीयमाզय%Ʉदन स.ं 8.47), य॒�ँɒय॑�म,् �शरः॑�शरः, यɒयँम,् अ॒Ʉयम॑Ʉयम,् सदः॑सदः, इ॒षؿमा॒È�म॑षुमाÈम,् प؇ः॑प؇ः, ॒؈पं॑؈पम ्

त:तीया �वभ�୯ः - �ध॒या�ध॑या, अया॑तया�ௌयाऽयातया�ௌया, येन॑येन, तेन॑तेन, एक॑ैकया, एक॑यैकया, काýड॑ेनकाýडेन  

चतुथी@ �वभ�୯ः - धाௌे॑धाௌ,े यजु॑षेयजुषे, �व॒शे�व॑श,े �द॒वे�द॑व,े य״यै॑य״यै, कामा॑यकामाय 

पૄमी �वभ�୯ः - सव॑नाɊसवनात,् धाௌो॑धाௌः, ऋषे॑ऋ@षेः, अ܏ा॑द܏ात,् लोௌो॑लोௌः, स॒व॒न॒मؿखाɊस॑वनमुखात,् लो॒का঒ो॑कात,् कम@ ॑ णःकम@णः, काýडाɊकाýडात,् 

प؇॑षःप؇षः, ह॒�वषो॑ह�वषः 

षही �वभ�୯ः - प॒थɕप॑थः, य॒״�य॑य״�य, दे॒व״य॑देव״य, अਯ॑״याਯ״य, होतु॑हो@तुः, È॒या॒णांÈ॑याणाम,् अ॒Ʉय״याɄय״य 
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सबमी �वभ�୯ः - स॒व॒न॒मؿखेस॑वनमुख,े ళ�व॑ళ�व, वाजे॑वाजे, उ॒Ɇथउ॑Ɇथ,े नी॒थेनी॑थ,े पव@ ॑ �णपव@�ण, का॒लेका॑ले, य॒�ेय॑�,े लो॒केलो॑के, सव॑नेसवन,े मा॒!समा॑!स, 

च॒तىषुच॑त:षु, य॒�॒मؿखेय॑�मुख,े अे॑܏अे܏, प؇॑�षप؇�ष, भ॒वेभ॑व,े  

� ,खऋ॑तुमुख,े योगे॑योग,े लोम॑঒ोCमन,् प॒देप॑देؿमؿऋ॒त ,܏े॑ؕ܏े॒ؕव॒वत@ ॑ ने�ववत@ने, Ôेय॑!सÔेय!स, �न॒का॒मे�न॑काम,े दम॑ेदम,े वन॑ेवने, रणे॑रणे, ɕतु॑केɕतुके, 

काýड॑ेकाýडे, Ì॒या॒जेÌ॑याज,े �चɊया�ૄɊयाम,् यـथेयू॑थ,े हवे॑हवे 

संबोधन (Ìथमा) �वभ�୯ः - असा॒वसौ, असा॒वे�ह॑, असा॒वे�ह,॑ असा॒वे�ह॑, अर॑ýया॒Ʉयर॑ýयाɄयसौ । (तै.Îा. 2.5.5), आդम॒ਯाդम॒�ਯɊयाम॑൒यत । (तै.Îा. 

2.3.11), मूलमूले�त #खਯे (Ìातरनुस̺धेय)े 

Same words in different meanings -  

1. इय॒Ɋय¸े॑ जुहो�त/हर�त । अथेय॒Ɋयथेय॑�त । (तै.सं. 5.4.3; Îा. 1.1.5). Here, the sense gets completed by gestures 

or physical action to correspond to the word इय�त (lit. 'upto this') each time it is used. (e.g, upto 

knee, navel, neck etc. as in जानुदਰ, ना�भदਰ, ¸ीवदਰ).  

2. (उ॒भये॒ वा ए॒ते Ì॒जाप॑ते॒रզय॑स:Ɂयഒ । दे॒वाுासु॑राு । तान् न ɓय॑जानात् ।) इ॒मेऽɄय इ॒मेऽɄय इ�त॑ । (तै. Îा. 1.4.1). Though both 

angels and demons were created by 'Prajapati', he didn't distinguish between them, 'these are 

different', 'these are different'. Here, these refers to angels and demons respectively by the 

rule यथासंɇयमनुदेशः समानाम् (1-3-10). Also, in the following - (ताɄय॒साद॒शाहा॑�न॒ संप॑ళഒे) नवा॒Ʉया�न॒ नवा॒Ʉया�न॑ (तै.सं. 7.4.11) 

where of eighteen days, first nine and next nine days are meant by 'other nine', 'other nine', 

असा॒वसौ । (तै.Îा. 3.5.3), असा॒वे�ह॑ । असा॒वे�ह॑ । असा॒वे�ह॑ । (तै. आ. 7.8;8.7), lit. 'you come', 'you come' etc. 

addressing different persons/by different names, अ॒मुं मा �हC ॑ सीर॒मुं मा �हC ॑ सी॒�र�त◌॑ (तै.Îा. 3.7.2), 'don't hurt 

him', 'don't hurt him' (another). स॒जू�व@ౝैदे@॒वैः स॒जूदे@ ॒वैः स॒जूदे@॒वैव@ ॑ योना॒धैः (तै.सं. 4.3.3) इɊयÈ सजूदे@वैः इ�त नाÐे�डतम,् �वౝे देवाः, 

देवाः, वयोनाधाः देवाः इ�त पया@यÈय״य सಿात् । 

In the same meaning -  

त�௃ तप॑ɕत�௃॒ तपः । (तै.आ. 5.9), उप॑ ते॒ नमः॑ । उप॑ ते॒ नमः॑ । (तै.Îा. 3.7.6), प�र॑धீ धீ॒ वास॑सैनं (म൒Ìூे 2.2) etc.  

Also, in singing of Saman-s, repeating thrice (as also in music, dance etc.) is a norm, where 

repetition is an embellishment and not treated as a blemish. In Taittireeyopanishad also, 

mentioning Saman-s being recited blissfully by the liberated soul, we have:  
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हा(3)उ॒ हा(3)उ॒ हा(3)उ॑ । 

अ॒हमਯम॒हमਯम॒हमਯम् । (तै.आ. 5.15) 

अ॒हमਯा॒दोऽ◌॒हमਯा॒दोऽ◌॒हमਯा॒दः । (तै.आ. 5.15) 

अ॒ह୆ोक॒कृद॒ह୆ोक॒कृद॒ह୆ोक॒कृत् । (तै.आ. 5.15).  

All these four sentences have the words repeated thrice.  

In the contexts of अ�भचार/Ìाय�ுீ also, we have repetition found thrice as in : 

भूभु@व॒ԯसुवो॒भूभु@व॒ԯसुवो॒भूभु@व॒ԯसुवः॑ । 

भुवो௃ा�य॒भुवो௃ा�य॒भुवो௃ा�य । 

नאفणा�यनאفणंनאفणा�यनאفणंनאفणा�यनאفणम् । 

�न॒धाɒयो॑वा�य�न॒धाɒयो॑वा�य�न॒धाɒयो॑वा�य । (तै.आ. 7.40) 

All these four sentences have the words repeated thrice. ए अ॒״मे अ॒״मे । (तै.आ. 7.40) has partial 

repetition to end the exorcism.  

In फल*करणहोम, a domestic ritual performed with the powdered chaff of grain, to ward off effects 

of evil forces, the oblations are prescribed to be given with ໎ाहा repeated thrice. For example, 

अଅे॒ अ�ी॑�ण �न॒द@ह॒ ໎ाहा॒ ໎ाहा॒ ໎ाहा । (तै.Îा. म൒Ìூे 2.14) while performing the संɕकार. 

 Cases of the same group of words used in forward and reverse directions (for emphasis, 

mainly) are - अ॒�ଅɁयो@�त॒Ɂयो@�त॑र॒�ଅः, सूयो@॒ Ɂयो�त॒Ɂयो@�त॒ԯसूय@ः॑ (तै.Îा. 2.1.5),  उ॒लेन॒ प�र॑षीतोऽ!स॒ प�र॑षीतोऽ״यؿलेन॑ । (म൒Ìூे 2.22), 

कामाव॑क,णो@ऽ॒ɕɑयव॑क,णो@ऽ%״म काम, कामा�भ॑Êुþधो॒ऽɕɑय�भ॑Êुþधोऽ%״म काम (तै.आ. 2.18), Î॒ഐा �ह परः॒ परो॑ �ह Î॒ഐा (तै.आ. 6.62), स॒Ɋयं परं॒ परँ ॑  

स॒Ɋयं (तै.आ. 6.62), ໎ाहा॑ �प॒Èे �प॒Èे ໎ाहा॒ ໎ाहा॑ �प॒Èे �प॒Èे ໎ाहा । (म൒Ìூे 2.21), अ�Ë॑गो शमी॒Ɍवम् । श॒मी॒Ɍवम॑�Ëगो । (त.ैÎा. 3.6.6), 

दे॒वी%ɕत॒Ö%ɕत॒Öो दे॒वीः । (तै.Îा. 3.6.13), देवाः �पतरः॒ �पत॑रो देवाः (तै.Îा. 3.7.5), �दशो॑ मे कɅपഒाम् । कɅप॑ഒां मे॒ �दशः॑ । (तै.Îा. 3.7.5), 

पु؇॑षस%Ԫमतो य॒�ः । य॒�ः प؇ु॑षस%Ԫमतः । (तै.Îा. 3.7.11), अग॑׽म॒ सुवः॒ सुव॑रग׽म (तै.सं. 1.6.6), ໎ाहा॑ दे॒वेɐयो॑ दे॒वेɐयः॒ ໎ाहा (त.ैसं. 3.1.4), 

इडोपؚ॑ता । उपؚ॒॑तेडा । (तै.Îा. 3.5.8), सुवो॒ रोहा॑व॒ रोहा॑व॒ �ह सुवः॑ (तै.सं. 1.7.9) - here the word �ह occurs in the 

reversed sequence additionally, but the sense is the same as it resembles a rhetoric article like 

'haven't we' or 'indeed'.  
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 It should be noted that this repetition is distinct from the ascending and descending 

orders of hymns used in Vedic sacrifices as found in Ìवþय@-Îाഐण, पف�थ॒वी स॒�मत् ... ళौԯस॒�मत,् ళौԯस॒�मत् .... पف�थ॒वी 

स॒�मत् । (तै.आ. 7.41) or in काठक-चयन, �दवं ॑  मे यՠछ .. पف�थ॒वीं मे॑ यՠछ, पف�थ॒वीं मे॑ यՠछ .. �दवं ॑  मे यՠछ । (तै.Îा.काठके 1.4) etc. 

Conclusion 

 The study of reduplication in Sanskrit supports the idea that Sanskrit was spoken in 

those days. For the rule �¾यासम�भहारे लोट् लोटो �ह໎ौ वा च तɌवमोः (3-4-2). The Vedic example is :- .. दे�ह दे�ह 

ददाप�यता मे॑ शुզयഒां॒ ... (तै.आ. 6.60), where, the commentary by भٮभाɕकर reads - उपल�णଉात् कु؇ɔव कु؇ɔवे�त कार�यता 

सव@Ìवृ�ீहेतुम@हान् । �¾यासम�भहारे लोट् । यथा�वզयनुÌयोगः इ�त ददातेलो@डഒ״यानुÌयोगः । अÈ दान״य �¾यासम�भहारः, न तु दापनायाः, तेन दापय 

दापय इ�त नो୯म् ।, while लुनी�ह लुनी�ह इ�त लुना�त, is a colloquial form. (पुर)मवɕकɄद लुनी�ह नɄदनं मुषाण रਲ਼ा�न हरामरा܏नाः । 

इतीव च¾े नमु�च�जषा बल* य इРथम໎ाɕɋयमह�द@वं �दवः ।। in �शशुपालवध of माघ has the sense, but not the reduplicated 

expression).  

B. Accent-changes 

Suffixes differing only in 'it'-s, i.e, anubandha-s, denoting different accents, like, य-यत,् आचाय@ः, 

आ॒चायो@ ॑  मा॒ Ìाह॑ैषीत् । (तै.काठके ), आचाय@ः - अ॒�ଅरा॑चा॒य@ɕतव॑ । (तै.एका�ଅकाýडे ), उ॒पा॒״यम् । तɓयீɓयानीयरः (3.1.96), उपा॑!सत॒ɓयम,् 

໎े॑तɓय॒�म�त॒ स-ुए॒॒त॒ɓय॒म्॒ । क॒त@॒ɓयम् । अ॒զये॒त॒ɓयः॑ । �୯न-्�୯चौ, शा॒"ഒः, शा"ഒः॑, जयः॑, �व॒ज॒यः, वे॒दः, वेदः॑, त:न-्त:चौ, धा॒ता, दा॒ता, दाता, आళुदा ,ீ 

अഒोदाீभेदाः । !ೀɊया�द�न@Ɋयम् (6.1.197), �चतः (6.1.163). 

�त۸�तङः (8.1.28), यज ृீा�ਯɊयम् (8.1.66), �नपातैय@ళ�द ... (8.1.30), चवायोगे Ìथमा (8.1.59), एकाɄयाɐयां समथा@ɐयाम् (8.1.65), 

अनुदाீं पदमेकवज@म् (6.1.158), अनुदाீं सव@मपादादौ (8.1.18), यो�हÌा�बः - यो �ह यళतो यावत् सोमे सोममुभयान् �वमु୯ः सौɑयो य�द या�न 

येन यÈ य״य य%״मन् ययोये@षां यासां यथा य״मात् क״मात् तेषां आसबमपरपदात् ໎�रतं वा समासं वा अഒोदाீं वा भव�त । 

Ìजां पशून् Ìाणो वसഒाय Ì वै सपूव@ு । �जଉसा सोमं तेɐयः पूवئ यदଅेः यɊसौɑयो Îഐवच@सं यतः पुरोडाशो यजेणोय@Ɋपुर)षं यदഒ�रɇषं य౗ैधातवीयं 

यڬादशोళामं पுाɊस:स �ह पुनय@ڪशममहः यૺतुथ@महः यɊपૄममहः 

यɋषहमहय@ɋसबममहԯसोममर�ɄɋसोममाहरɄɋसोममਰंɕत%״मਯुɊ؂ोधो न എासा�म�त वज@�यଉा ।। (ष�ंݵश�तसूÈम्)  

Examples for these are -  

यः - योऽ״मा̺धूव@�त (1-1-5) 

�ह - �ह वा सुहवा जोहवी�म (1-1-26) 
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यत् - यՠछࢥवाम (1-1-27), यళ౐ात:ɓय״या�भզयायेत् (1-7-20), यɊकामाɕते जु ؙमः (1-8-28,3-2-22), यɊकाम एना़ૹुहो�त (5-7-11) 

यतः - यतो Óता�न पɕपशे । (1-3-11) 

यावत् - यावद�ଅहोÈमासीत,् यावद�ଅसोमेनोपाऺो�त, यावदुɆɋयेनोपाऺो�त (1-6-29), यावद�तराÈेणोपाऺो�त (1-6-30), यावद ूɌव@ः परा�वզय�त (2-4-

36), यावदेवा{״या}%ɕत (2-5-23,{3-5-29},6-3-9,{7-3-6,7-5-14}),  

यावૺ स  !स̺धवो �वत͋थुः । (3-2-23), याव�दय सलावृक, �Èः प�र¾ाम�त (6-2-23), [यावदेव भेषजं तेन करो�त (6-4-39) तՠछɏदयोगात् 

न?; यावӽमूत सं वप�त (6-1-57) इ�त तु न योþयम् ।];  

{यावՠछः - यावՠछो वै रेतस%ԯस୯״य ଉसा ؈पा�ण �वकरो�त (1-5-36/37) 

यावतः - यावतोऽౝाɄÌ�तगृ࢛(यात् (2-3-46), यावतः Ìɕकళ पासूɄɋसृ܏࢛ात् (2-6-58), यावत एव पशून�भ दीɇषेत (6-1-31) 

यावतीः - यावतीः समा एɔय׽मɄयेत (2-3-45),यावतीवा@ऽऽसामहै (7-5-7) [वाຯा�दः?] 

याव ె ः - याव ెवै@ राजाऽनुचरैरागՠछ�त (6-2-2) 

यावഒः - यावഒो गृഎाः ״मः (1-8-10), यावഒोऽ״य रथाɕ״युः (3-4-23), यावഒो वै देवा य�ायापुनत (6-1-10) 

यावഒं - यावഒं �ममीते (6-1-64)} 

*सोमे - सोमे Ì Öुचोऽहरਯ,् ɕतर हर�त (6-3-27) [Ì यूपं - अनेकाɄव�य?] [सोमेऽपोणु@ते (6-1-19), सोमे मैÈाव؇णाय दýडं Ìयՠछ�त (6-

1-25), सोम उपै�त (6-2-18),  

सोमेऽɌवयु@ः ÌɊयćɇसदोऽतीयात् (6-3-6)?], [सोमे सोमम�भगृ࢛ा�त (6-5-25), सोमे हɄयमाने य�ो हɄयते (6-6-35) अÈ न?] 

*सोमम् - ÌɊयेव सोम ͋थापय�त (3-1-8) [Ì�त ɕतोमं, ÌɊयुɆथा�न - अनेकाɄव�य?] 

*उभयान् - उभयानഒराऽप¾ɑया�तहत् (6-2-36) ['എेषा ؈पं कृଉा' इ�त �हपूव@ଉमÈ यु୯म!्], उभयानɄवाभजत,् अɄवाभज�त (6-4-28,29) ['ये 

चावरे तान'् इ�त यज ृீपूव@ÈमÈ यु୯म!्]  

[उभयाɄÌीणा�त । (3-1-16,5-4-20,5-5-46), उभयानഒराऽप¾ɑया�तहत् (6-2-34)?] 

*�वमु୯ः - �वमु୯ोऽɄयोऽनݵा׽भव�त (6-2-1)[समथे@न अɄयशɏदेन ໎रभेदः], [यथा �वमु୯ं पुनयु@न�୯ (6-5-34) इɊयÈ 'यथा'योगात् ໎रभेदः] 

*सौɑयः - (यत्) सौɑयो भव�त (2-3-12,6-6-26) [यज ृீात]् [प�वÈं वै सौɑय आդमानमेव पवयഒे (6-6-27) अÈ न] [*�च�ाताः 

कोसकाഒद@�श@तÌकारेण आɇयात໎रभेदे न पृथþघेतवः] 

य�द - य�द नो जेɔय"ഒ (1-5-1) 

या�न - या�न घमे@ कपालाɄयुप�चɄव"ഒ (1-1-11) 
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येन - येन �वౝाः प�र �जषो वृण�୯ (1-2-17), येनयेन छɄदसाऽनु Ìायुૹत (7-4-15) 

यÈ - यÈ पीपरत् (1-6-48), यÈयÈ Ʉय¾ामत् (2-6-36), यÈयÈ कामयते (4-6-28), यÈयÈावसत् (5-1-4), यÈयÈैव मृɊयुजा@यते (5-6-11) 

य״य - य״याम�तभा@ अ�दళुतत् (1-2-13) 

य%״मन् - य%״मɄɋस सौभगा�न द�धरे (1-3-26) 

ययोः - ययोः Ìाणोऽ!स (2-3-38) 

येषां - येषां भागः ͋थ(1-3-23) 

यासां - यासा राजा व؇णो या�त, यासाɄदेवा �द�व कृýव"ഒ (5-6-1; ए. 1-2) 

यथा - यथा शाया@ते अ�पबः (1-4-19) 

य״मात् - य״मादेव योनेः Ìजाप�तः पशूनस:जत (2-4-33) 

*क״मात् - क״माɋसɊयादन%͋थकेन Ìजाः Ìवीयഒे (6-1-46), क״माɋसɊयादेकपाÈा �जदेवɊया गृഎഒे (6-4-39) [अɄयÈ चतुद@श͋थलेषु Ìூाथ@क इ�त 

साका࠶वाຯଉमेव हेतुः ।] 

अथ वज@नीयाः -  

�ज ଉसा - वीɄÊ सोममाहरत् (2-4-36,2-5-8), यदेवादः सोममाहरत् (6-1-42),  

सोमम,् तेɐयः पूवئ - सोममरɇषഒेɐयोऽ�ध सोममाहरਯ् (6-1-70), सोममरɇषਯ् (6-3-2) 

यदଅेः, यɊसौɑयो Îഐवच@सं - यɊसौɑयो Îഐवच@सഒेन कृɔण¸ीव आଅेयो भव�त (2-1-14) [आɇयाताɊपूवئ तՠछɏदघ�टतଉात् न] 

[यɊसौɑयो Îഐवच@सഒेनाଅेय״य च सौɑय״य चैɄÊे समा୆ेषयेत् (2-3-16) आɇयाताɊपूवئ तՠछɏदघ�टतଉेऽ�प चकारयोगात?्] 

यतः पुरोडाशः - यतः पुरोडाशः कूमो@ भूଉाऽनु Ìासप@त् (5-2-44) [अÈ यतः इ�त सुबഒम,् अतः ໎रभेदे न ໎؈पयोþयଉम]् 

यजेणोः - यजेणोः सु�षर सु�षराऽ�Ïभ@व�त (5-1-4) [वाຯभेदः] 

यɊपुर)ष ं- यɊपुर)षम�ଅमेव वैౝानर� ૄनुते (5-6-26) [वाຯभेदः] 

यदഒ�रɇषं - यदഒ�रɇषഒदु मे �पताऽभूत् (3-5-16) [आɇयाताɊपूवئ तՠछɏदघ�टतଉात् न] 

य౗ैधातवीयं - य౗ैधातवीयं कामायकामाय ÌयुɁयत,े सवे@णैव य�ेन यजते (2-4-31,32,34) [वाຯभेदः] 

यڬादशोళामं - यڬादशोళाम स߯ँɋसरेणैव मौૹं भव�त (5-1-55) [वाຯभेदः]  

पுाɊस:स �ह - पுाɊस:स എेकादशानूयाजान् यज�त (6-3-62) [वाຯभेदः] 

पुनय@ڪशममहः - यڪशममहद@शमेऽहਯैɄÊवायवो गृഎते (7-2-31) [वाຯभेदः] 
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यૺतुथ@महः - य ૺतुथ@महɕत%״मਯा¸यणो गृഎते (7-2-32) [आɇयाताɊपूवئ तՠछɏदघ�टतଉात् न] 

यɊपૄममहः - यɊप ૄममहɕत%״मਯैɄÊवायवो गृഎते (7-2-32/33) [आɇयाताɊपूवئ तՠछɏदघ�टतଉात् न] 

यɋषहमहः - यɋषहमहɕत%״मɃछु¾ो गृഎते (7-2-33) [आɇयाताɊपूवئ तՠछɏदघ�टतଉात् न] 

यɊसबममहः - यɊसबममहɕत%״मਯुɋस:जेयुः (7-5-20) [आɇयाताɊपूवئ तՠछɏदघ�टतଉात् न] 

सोममरɇषਯ् - सोममरɇषਯ् (6-1-70,6-3-2) 

सोममाहरਯ् - सोममाहरਯ् (6-1-70), सोममाहरत् (2-4-36,2-5-8,6-1-42)[?] 

सोममਰਯ् - सोममਰਯ् (6-2-11,6-3-40) 

त%״मन् - त%״मɄÌजाप�तवा@युभू@ଉाऽचरत् (7-1-14) 

उɊ؂ोदं - न എासां - न എासा�मषमूज@माददत उɊ؂ोदं कुव@ते (7-5-29) इ�त वज@�यଉा ।। 

तयो॑र॒Ʉयः �पɍप॑लं ໎ा॒जϟयन॑ூਯ॒Ʉयो अ॒�भ चा॑कशी�त | (ऋ.सं.1.164.20) 

इ॒ɄÊ॒श॒Èुः, इɄÊ॑शÈुः, ͋थـलप॑ृषती, ͋थـल॒पفष॒ती, ؿ�Êपृ॑षती, ؿ�Ê॒पفष॒ती, ना॒राय॑णः, ना॒रा॒य॒णः etc. - compound words with two ways 

(तɊपु؇ष, बؙÓी�ह) of dissolution based on accent. 

युव॑ɐयः, यؿवɐयाम,् उद॑गासीत,् रा॒यमाऽद॑दत, ऐ�त॒ सोम॑Ԝयुत॒�मɊया॑ह॒ सोम॑Ԝयुत॒◌॒ എ॑״य॒ राध॒ ऐ�त,॑ �व॒ౝाहा, etc. which have more than 

one valid sense or split by different rules. 

मूलपाठे �वशेषाः - Èै໎य@ (उदाீानुदाீ ໎�रताः), चातुः໎य@ (Ìचययोगेन), सब�वध໎�रत (�नɊय, अ�भ�नहत, �ैÌ, Ì�୆स, पादवृ ,ீ Ìा�तहत, तैरोɓयૹन), 

कאप (໎�रत, उदाீ), ुݑत, र܏, ໎रभຘादयः । तेषां कृते वेदा܏ɓयाकरण״य अवЪय�ातɓयता वत@ते । 

पदपाठे �वशेषाः - �È�वधाः इ�तगाः - उपसगा@ः, Ìगृഎाः, इཀाः च । तेषु उपसगा@नेकଉे �वशेषाः, Ìगृഎानामेव इཀଉे �वशेषाः इɊयादयः अवधेयाः । 

C. Figures of speech or allegory  

I. उपमालݔारः - तÈ वाचकाः यथा, इव, न (अपादा�दः), �चत,् या؃क्, तथा, एवं, एवा, ता؃क् इɊयादयः । Allegories like Simile, as 

in the use of यथा(ऽ)सा؃Ъये । (2.1.7).  

य॒था॒ (पादाഒे सवा@नुदाீः) - �तह॑"ഒ ໎ा॒؇हो॑ यथा । (तै.सं. 1.6.12.2), तं ने॒�ममفभवो॑ यथा (2.6.11.1), परा॑वþभा@र॒भृళ॑था (2.6.11.3), आ 

स॒वँ स॑�व॒तुय@ ॑ था (3.1.11.8), य�ૺ॒�௃ ते॒ �वशो॑ यथा (3.4.11.6), पؿरा जी॑व॒गृभो॑ यथा (4.2.6.2), र॒�यवी@॒रव॑तो यथा । (तै.Îा. 2.4.8.1) एषः 

सा؃Ъयाथ@कः । 

यथा आళुदाீः. यथा - ता॒؃क् (ए॒व) तत,् यथा - ए॒वम् .. । [pairing words].  
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As a first member of a compound, it has a specific sense of conformance to propriety or that 

of not violating the connected noun sense. Examples are :- 

समासे (अन�त¾ाഒाथे@) - य॒था॒य॒जुः, य॒था॒य॒थम,् य॒था॒ـपव@म,् य॒था॒कामम,् य॒था॒दे॒व॒तम,् य॒था॒भा॒गम,् य॒था॒य॒त॒नम,् य॒था॒य॒त॒नात,् य॒था॒श॒र)॒रम,् य॒था॒लो॒कम्, 

य॒था॒Ʉयؿबम,् य॒था॒ऽव॒का॒शम,् य॒था॒व॒शम,् य॒था॒सىसम,् य॒थो॒�द॒तम,् य॒था॒स॒व॒नम,् य॒था॒͋था॒नम,् य॑थाश॒�୯, य॒थासु॑खम,् यथा॒वट्, य॒था॒ना॒मम,् यथतु@, यथाɕतोम,ं 

यथासाम, यथाछɄदसम् इɊया�द (अय॑थादेवतम,् अय॑थापूव@म् इɊया�द न!ञ च) । 

We compile some of these occurrences below for detailed understanding. 

0. यथा - तथा -- तै.सं. 1.5.9.5, 2.5.5.6, 7.4.5.1 - यथा॒ खलؿ वै Ôेया॑न॒ɐया॑؈ढः का॒मय॑ते॒ तथा॑ करो�त 

तै.Îा. 2.7.15.4,5 - यथाऽसा॑ राय॒वध@ ॑ नः । तथा ଉा स�व॒ता क॑रत् । 

3.6.6.4 - ता�व॒मं प॒शु Ô॑पयतां Ì�व॒जासौ । यथा॑यथाऽ״य॒ Ôप॑ण॒ഒथा॑तथा । [उप�नषɊसु च - तं यथायथोपासते तथैव भव�त । (छा.उ.)] 

तै.आ. 5.11.4 - यथा ते॑ तÈ॑ वते@ ॒रਯ् । तथा तÈ॑ वते@॒थाः । .. यथा ते॑ तेष॑ु वते@॒रਯ् । तथा तेषु॑ वते@॒थाः । 

या؃क् - ता؃क् - या॒؃गे॒व द؃॑शे ता॒؃गु॑Ԝयते (ऋ.सं. 5.44.6) 

या؃�गव वै देवेɐयः करो�त ता؃�गवा״मै देवाः कुव@"ഒ । (ऐ.Îा. 3.1.6) 

It is also noted that in the pair यथा and तथा, तथा is seen first, i.e, before यथा, almost as a norm 

and after यथा, generally एवम् is seen more often used. 

(छɄद!स परेऽ�प । (1.4.81), ɓयव�हताு । (1.4.82) इɊययमंशः उपसग@वत् अɄयÈा�प बؙÈ उपयु୯ः वेदेषु । इɄÊा॒ यो अ॒ଅी सؙ॑र) सप॒या@त् । 

(तै.सं. 4.2.11.1), �वɔणू॑ अग॒Ʉव؇॑णा पـव@ؚ॑तौ । (तै.Îा. 2.8.4.5) इɊया�दषु समासघटकपद�वषयेऽ�प इɊया�द बोզयम् ।) 

तै.सं. 2.3.5.1 - सोऽÎवी؃॒तम॑मीɔव॒ यथा॑ समाव॒ՠछ उ॑पै॒ɔयाɑयथ॑ ते॒ पुन॑दा@״या॒मी�त ॑

3.5.2.1 - सोऽÎवी॒टाഐ॑णं ते वɇɔया�म॒ यथा॒ ଉɊपु॑रो�हताः Ì॒जाः Ì॑ज�न॒ɔयഒे 

5.5.2.4 - सोऽÎवी॒ீथा॒ वा अ॒हं क॑�रɔया�म॒ यथा ଉा॒ ना�त॑ध॒ɇɔयती�त॑ । 

तै. Îा. 1.1.4.6 - साऽÎ॑वी॒�दडा॒ मनुम् । तथा॒ वा अ॒हं तवा॒�ଅमाधा״या�म । यथा॒ Ì Ì॒जया॑ प॒शु�भ॑�म@थؿनैज@ ॑ �न॒ɔयसे । 

2.8.6.9 - ए॒वा ब॑Ïो वृषभ चे�कतान । यथा॑ देव॒ न ॑؛णी॒षे न ह!स॑ । 

3.1.1.2 - सा नो॑ य॒״�य॑ सु�व॒ते द॑धातु । यथा॒ जीवे॑म श॒रद॒ԯसवी॑राः । 

3.1.1.11 - तਯो॑ दे॒वासो॒ अनु॑जानഒؿ कामम् । यथा॒ तर॑ेम दु�र॒ता�न॒ �वౝा । 
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एका�ଅकाýडे - 1.8 - अ॒यम॒�ଅगف@हप॑�तԯसुस॒◌॒सɊप॑ु�स॒व௃@ ॑ नः । यथा॒ भग॑״या॒ɐयां दद॑Ê॒�यं पु�स॒मथो Ì॒जाम् । .. Ì॒जाया॑ आɐयां Ìजापत॒ इɄÊाଅी॒ शम@ ॑  

यՠछतम् । यथैन॑यो॒न@ Ì॑मी॒याता॑ उ॒भयो॒जी@व॑तोः Ì॒जा । 

1.17 - सम॑जैष�म॒मा अ॒ह स॒पਲ਼ी॑र�भ॒भूव॑र)ः । यथा॒ऽहम॑״य वी॒र״य॑ �व॒राजा॑�म॒ धन॑״य च । 

2.1 - तेन॑ Îഐाणो वपते॒दम॒״यायुɔ॑मा॒ૹर॑द�स॒य@थाऽस॑द॒यम॒सौ । 

1. यथा - ता॒؃क् (ए ॒व) तत ्

तै�ீर)य सं�हता 

1.5.2.3 - यथा॑ वा॒मं वसु॑ �व�वदा॒नो गूह॑�त ता॒؃गे॒व तत् .. यथा॑ वा॒मं वसु॑ �व�वदा॒नः Ì॑का॒शं "जग॑�मष�त ता॒؃गे॒व तत ्

1.5.7.4 - यथा॒ पापी॑या॒ɃÂेय॑स आ॒؛Ɋय॑ नम॒״य�त॑ ता؃॒गे॒व तत ्

2.2.5.5,6 - यथा॒ जनं ॑  य॒त॑ेऽव॒सं क॒रो�त॑ ता॒؃गे॒व तत्  

2.3.13.3 - यथाऽऽ�व॑௃ं �नɔकف ഒ�त॑ ता॒؃गे॒व तत ्

2.5.8.6 - यथा॑ ब�हःप�र॒�ध ɕकɄद॑�त ता॒؃गे॒व तत् 

3.2.9.5 - यथाऽऽय॑तया समفՠछते॑ ता॒؃गे॒व तत,् .. यथा॒ धाव॑ေो॒ हीय॑ते ता॒؃गे॒व तत ्

3.4.10.3 - यथा॒ Ìया॑ते॒ वाɕता॒वाؙ॑�तं जؿहो�त॑ ता॒؃गे॒व तत् .. यथा॒ ɇषेम॒ आؙ॑�तं जؿहो�त॑ ता॒؃गे॒व तत ्

3.4.10.4 - यथा॑ य�वेश॒सं वा॒ऽऽदह॑नं वा ता॒؃गे॒व तत ्

5.2.2.4 - यथा�त॑थय॒ आग॑ताय स॒�प@ɔव॑दा�त॒ɋयं �¾॒यते॑ ता॒؃गे॒व तत ्

5.3.7.2 - यथा॑ जाय॒ामा॒नीय॑ गفहेषु॑ �नषा॒दय॑�त ता॒؃गे॒व तत्  

5.4.10.5 - यथा ɓया॒À सؿबɑबो॒धय॑�त ता॒؃गे॒व तत् .. यथा॒ वसी॑यासԪभाग॒धेये॑न बो॒धय॑�त ता॒؃गे॒व तत ्

5.4.6.1 - यथा॒ जनं ॑  य॒त॑ेऽव॒सं क॒रो�त॑ ता॒؃गे॒व तत ्

5.5.1.6 - यथा॑ सा॒�म गभो@ ॑ ऽव॒पళ॑ते ता॒؃गे॒व तत ्

5.6.6.2 - यथा Îـयाद॒ेत׽मे॑ गोपा॒ये�त॑ ता॒؃गे॒व तत्  

5.6.9.1 - यथा॑ स॒वाɊÌ॑Ɋयव॒रोह॑�त ता॒؃गे॒व तत ्

6.1.3.3 - यथा॒ वसी॑यासאÌɊयपोणؿ@ते ता॒؃गे॒व तत ्

6.1.8.5 - यथा॑ गفहेषु॑ �नध॒ீे ता॒؃गे॒व तत ्

6.1.9.1 - यथा॒ऽऽ״याण!स॒तं �न॑%ɔख॒द�त॑ ता॒؃गे॒व तत् .. यथा॒ऽɇषਯाप॑ਯं �व॒धाव॑�त ता॒؃गे॒व तत ्
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6.2.1.1 - यथाऽना॑गताया�त॒ɋयं �¾॒यत॑े ता॒؃गे॒व तत ्

6.2.5.5 - यथा॒ योने॒ग@भ@ः॒ ɕकɄद॑�त ता॒؃गे॒व तत ्

6.5.9.3 - यथा॒ �वमु॑୯॒אपुन॑यؿ@न�୯॑ ता॒؃गे॒व तत ्

6.5.10.1,2 - यथा॑ �प॒ता पؿÈ ं%ɇष॒त उ॑प॒धाव॑�त ता॒؃गे॒व तत् .. यथा॑ पؿÈः �प॒तरं॑  %ɇष॒त उ॑प॒धाव॑�त ता॒؃गे॒व तत ्

6.5.10.3 - यथा॒ व״य॑स आ॒हर॑�त ता॒؃गे॒व तत् .. यथा॒ व״य॑स आ॒؛Ɋय॒ Ìाह॑ ता॒؃गे॒व तत् .. यथा॒ व״य॑स उप�न॒धाया॑प॒¾ाम॑�त ता॒؃गे॒व तत ्

6.6.7.1 - यथा॑ मفताया॑नؿɕतर॑णीं॒ ਰ"ഒ॑ ता॒؃गे॒व तत ्

7.2.2.3 - यथा॒ Ìீां दؿहे ता॒؃गे॒व तत्  

7.2.8.6 - यथा॒ वही॑यसा Ì�त॒सारं॒ वह॑"ഒ ता॒؃गे॒व तत ्

7.5.3.2 - यथा॒ मզये॑ समؿÊ״य॑ ॒ݑवम॒Ʉवजे@ ॑ युɕता॒؃୯त्* 

तै�ீर)य Îाഐणम ्

1.1.6.4 - यथा॒դमा ״यात् । ना܏ा॑�न । ता॒؃गे॒व तत् । .. यथाऽ܏ा॑�न॒ ״युः । नाդमा । ता॒؃गे॒व तत् । 

1.1.6.8 - यथा॒ Èीýया॒वप॑ना�न ـपरयेत् । ता॒؃୯त् ।* 

1.1.9.9 - यथ॑ष@॒भाय॑ वा�श॒ता Ʉया॑�वՠछा॒य�त॑ । ता॒؃गे॒व तत् ।  

1.1.10.6 - यथा Îाഐ॒णाय॑ गृहेवा॒!सने॑ प�र॒दाय ॑गفहाने�त॑ । ता॒؃गे॒व तत् । 

1.3.1.4 - यथा॑ सؿबं बो॒धय॑�त । ता॒؃गे॒व तत् ।  

1.3.1.5,6 - यथो॑पा॒◌॒शु न॒स�म॒ՠछ�त॑ । ता॒؃गे॒व तत् । .. यथा॑ न॒सं �व॒ಿा Ìाहा॒य�म�त॑ । ता॒؃गे॒व तत् ।  

1.5.2.6 - यथा॑ पापा॒हे क॑ु؇॒ते । ता॒؃गे॒व तत् ।  

1.6.9.7 - यथा॒ऽ�ଅ %໎॑स॒कृत॒ɒयँज॑�त । ता॒؃गे॒व तत् ।  

1.6.10.5 - यथा॒ जन॑ɒयँ॒ते॑ऽव॒स॒ݔरो�त॑ । ता॒؃गे॒व तत् ।  

2.1.2.9 - यथा॒ �दवा Ìजा॒नਯे�त॑ । ता॒؃गे॒व तत् । 

2.1.2.12 - यथाऽ�त॑थये॒ ÌÊु॑ताय शـɄयाया॑वस॒थाया॑हा॒य@◌॑ हर॑"ഒ । ता॒؃गे॒व तत् । .. यथा॒ Ìाथ@ ॑ मौष॒सं प॑�र॒वेवे�स । ता॒؃गे॒व तत् ।।  

2.1.3.6,7 - यथा॒ऽɄय״मा॑ उप�न॒धाय॑ । अ॒Ʉय״मै Ì॒यՠछ॑�त । ता॒؃गे॒व तत् ।  

2.1.3.9 - यथाऽ�त॑�थ॒ʠयो�त॑ɔकف ଉा प॑�र॒वेवे�स । ता॒؃गे॒व तत् ।  

3.2.8.2,3 - यथा॒ सुवृ॑स इ॒माम॑नु�व॒स:Ɋय॑ । आप॒ ओष॑धीम@॒हय॑"ഒ । ता॒؃गे॒व तत् । 
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3.3.6.3,4 - यथा॒ सूɊयै॑ का॒ल आपः॑ पؿरɕता॒ళ"ഒ॑ । ता॒؃गे॒व तत् । 

3.3.8.8 - यथ॒ैवादԯसौ॒ɑयेऽɌव॒रे । आ॒देश॑मف�ଉþɐयो॒ द%ɇष॑णा नी॒यഒे । ता॒؃गे॒व तत् । 

3.8.3.4 - यथ॑ष@॒भ״य॑ �व॒सप◌॑ सɕक॒रो�त॑ । ता॒؃गे॒व तत् । 

3.8.21.3 - यथा॒ ͋थू�र॑णा या॒यात् । ता॒؃୯त् ।* .. यथा॒ Ì�स॑�भ॒या@�त॑ । ता॒؃गे॒व तत् ।। 

3.8.22.1 - यथाऽ�ेÈ�ो॒ऽɄयेन॑ प॒था Ì॑�तपा॒दयेत् । ता॒؃୯त् ।।* 

3.8.22.3 - यथो॑पगा॒तार॑ उप॒गाय॑"ഒ । ता॒؃गे॒व तत् । 

तै�ீर)यारýयकम् - 8.7.3 - यथा ـÎयाद॒मुɔमै॑ दे॒ही�त॑ । ता॒؃गे॒व तत् ।  

ऐतरेयÎाഐणे - 1.3.6 - यथेमाɄÌाणानालुɍय शीषئ �धɊसेீा؃୯त ्

3.1.10 - यथैव Ìवयणतः पेशः कुया@ீा؃୯त,् .. यथैव मզयतः पेशः कुया@ீा؃୯त,् .. यथैवाव Ì஍नतः पेशः कुया@ீा؃୯त ्

4.1.4 - यथेह चेह चापथेन च�रଉा प̺थानं पय@वेयाீा؃୯त ्

4.2.3 - यथैव गଉा काहामपरा਱ुयात् ता؃୯त ्, .. यथैव गଉा काहाम�भपళेत ता؃୯त ् 

4.3.6 - यथा �ेÈ�मɌवनः पुरएतारं कुवी@त ता؃୯त ्

5.2.10 - यथा पुनरा¸̺थं पुन�न@̧ ̺थमഒं ब਱ीया׽मयूखं वाഒतो धारणाय �नहɄयाீा؃୯त् (य௃ारय̺धारय�ਯ�त शंस�त संतɊयै संततैɕ׿यहैरɓयव%ՠछਯैɓय@"ഒ य 

एवं �वजांसो य"ഒ य"ഒ) । 

5.5.5 - यथैकतு¾ेण यायाீा؃୯त,् .. यथोभयतு¾ेण या%כ�ÌमɌवानं समூुवीत ता؃୯त,् .. यथा ह वा ͋थू�रणैकेन यायादकृଉाऽɄयदुपयोजनाय । एवं 

य"ഒ ते बहवो जनासः पुरोदया஍ु࢟�ீ येऽ�ଅहोÈम ्

5.5.6 - यथा कुमाराय वा वɊसाय वाऽजाताय ɕतनं Ì�तदզयाீा؃୯त,् .. यथा कुमाराय वा वɊसाय वा जाताय ɕतनं Ì�तदզयाீा؃୯त,् .. यथा 

पु؇षाय वा ह%ɕतने वाऽÌयते हɕत आदզयाீा؃୯त,् .. यथा पु؇षाय वा ह%ɕतने वा Ìयते हɕत आदզयाீा؃୯त ्

6.2.5 - यथाऽ�भहेषते �पपासते ��Ìं Ìयՠछेீा؃୯त ्

6.4.7 - यथा Ôाഒोऽ�वमुԜयमान उɊकृɊयेतैवं यजमाना उɊकृɊयेरन,् .. यथा दीघा@Ɍव उप�वमोकं यायाீ ा؃୯त ्

6.5.4 - यथा पु؇षं वा रेतो वा �व%ՠछɄళाீा؃୯त ्

7.1.1 - यथा सेळगा वा पापकृतो वा पशुं �वमଇीरंɕता؃୯त ्

कठोप�नष�द - यथोदकं शु௃े शु௃मा!स୯ं ता؃गेव भव�त । एवं मुने�व@जानत आդमा भव�त गौतम ।। (2.1.15) 

Ʉयायभाɔये च - 2.1.31 - Ʉया. सू. ÌɊय�मनुमानम् एकदेश¸हणादुपलɏध:े ।। 31 ।। .. तÈ यथा धूमं गृहीଉा व�ामनु�मनो�त ता؃गेव तद् भव�त । 
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2. यथा - ए ॒वम् (ए॒वा) 

तै�ீर)य सं�हता 

1.5.7.3 - यथा॒ वै पु؇॒षोऽౝो॒ गौजी@य@ ॑ Ɋये॒वम॒�ଅरा�ह॑तो जीय@�त 

1.6.7.1 - यथा॒ वै स॑मृतसो॒मा ए॒वं वा ए॒ते स॑मृतय॒�ाः 

1.6.10.5 - यथा॒ वै प॒ज@Ʉयः॒ सुवृ॑ स॒ं वष@ ॑ Ɋये॒वं य॒�ो यज॑मानाय वष@�त 

2.1.11.3 - यथा॑ऽऽ�द॒Ɋया वसु॑�भԯसंबभـवुम@॒؇ెी॑ ؇॒Êाԯस॒मजा॑नता॒�भ । ए॒वा �È॑णाम॒ਯ॑؛णीयमाना॒ �वౝ॑े दे॒वाԯसम॑नसो भवഒु । 

2.3.6.2 - यथा ॑व॒ɋसेन॒ Ìீां॒ गां दؿह ए॒वमे॒वेमा঒ोC॒काɄÌீा॒Ʉकाम॑म॒ਯाళं ॑  दुहे 

2.4.11.1 - यथा॑ पुरो॒डाशे॑ पुरो॒डाशोऽզये॒वमे॒व तళ؃॒Ԝयզय॒ɇषरा॑�ण 

2.4.9.3 - यथा Îـयादसा॒वेहीɊये॒वमे॒वैना॑ नाम॒धेयै॒रा Ԝया॑वय�त  

3.2.9.5 - यथा॒ वा आय॑ताאÌ॒तीɇष॑त ए॒वम॑Ɍव॒यु@ः Ì॑�तग॒रאÌतीɇषत े

4.3.13.2,3 - यथा॑ होत॒म@नु॑षो दे॒वता॑ता य॒�े�भः॑ सूनो सहसो॒ यजा॑!स । ए॒वा नो॑ अ॒ళ स॑म॒ना स॑मा॒नानؿशਯ॑ଅ उश॒तो य॑%ɇष दे॒वान् । 

4.7.15.7 - यथा॑ ह॒ तज॑सवो गौ॒यئ ॑  �चɊप॒�द �ष॒ताममु॑ૄता यजÈाः । ए॒वा ଉम॒״मɊÌ मु॑ૄा॒ ɓयहः॒ Ìाताय@ଅे Ìत॒रां न॒ आयुः॑ ।। 

5.2.8.5 - यथा ɇषेÈ॒�वदૹ॑सा॒ नय॑Ɋये॒वमे॒वैनं ॑ �लो॒कमૹ॑सा नय ئकम@ः सु॑व॒गـ त 

5.3.9.1 - यथा॒ पु؇॑ष॒ԯ഑ाव॑�भ॒ԯसंत॑त ए॒वमे॒वैता�भ॑र॒�ଅԯसंत॑तः 

5.3.10.1,2 - यथा॒ɍसु ना॒वा सं॒याɊये॒वमे॒वैता�भ॒य@ज॑मान इ॒मा঒ोC॒काɄɋसं या॑�त 

5.3.10.3 - यथा॒सौ दे॒वाना॒◌॒ रोच॑त ए॒वमे॒वैष म॑नؿɔया॑णा रोचत े

5.4.3.1 - यथा॑ व॒ɋसो जा॒तः ɕतन॑אÌे॒ɎसɊये॒वं वा ए॒ष ए॒त�ह@ ॑  भाग॒धेय॒אÌेɍस॑�त 

5.4.10.4 - यथा॒ वै पु॑नरा॒धेय॑ ए॒वאपु॑न�ு॒�तः 

5.5.7.4 - यथा ɓया॒Àः ¾ؿ ௃%ɕतह॑Ɋये॒वं वा ए॒ष ए॒त�ह@ ॑

5.7.5.1 - यथा॒ वै पؿÈो जा॒तो �Ð॒यत॑ ए॒वं वा ए॒ष �Ð॑यते 

5.7.6.5 - यथा॒ वै ह॒�वः ɕकɄद॑Ɋये॒वं वा ए॒ष ɕक॑Ʉद�त॒ योऽ�ଅं �च॒ଉा %ɕ؁य॑मؿपै�त॑ 

6.4.11.3 - यथा ɋसा॒र)य॑�त म॒ आख॒ इय॑�त॒ नाप॑ राɋ״या॒मीɊयु॑पावसىजɊये॒वमे॒व तद॑Ɍव॒यु@रा¸य॒णं गृ॑ही॒ଉा य॒�मा॒रɐय॒ वाचं॒ �व स:॑जत े

6.6.7.4 - यथा॒ वै ला॑܏लेनो॒व@राאÌ�भ॒Ʉदϝये॒वमृ॑Ɇसा॒मे य॒א�Ì �भ॑ഒः 

7.1.5.2 - यथा॒हं यؿɔमाɕतप॒सास:॑ɇɔये॒वं तप॑!स Ì॒जन॑न�मՠछɌव॒�म�त॑ 
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7.2.2.3 - यथा॑ दؿþधामु॑प॒सीद॑Ɋये॒वमु॑ீ॒ममहः॑ ״यात ्

7.2.4.2 - यथा॑ गؿणे गؿणम॒Ʉव״य॑Ɋये॒वमे॒व त঒ो॒के लो॒कमɄव॑״य�त॒ धृɊया॒ अ�श॑�थलԪभावाय 

7.4.2.1 - यथा॒ वै म॑नؿɔया॑ ए॒वं दे॒वा अ¸॑ आस॒ਯ् 

7.5.6.2 - यथा॒ ؃�त॒؇प॑न௃ो �व॒पत॑Ɋये॒व सं ॑ वɋस॒रो �व प॑ते॒दा�त@॒माՠछे@ ॑ युः 

7.5.8.5 - यथा॑ सुप॒ण@ उ॑Ɋप�त॒ɔय%Ʉछर॑ उீ॒मं क॑ु؇॒त ए॒वमे॒व तళज॑मानाः Ì॒जाना॑मुீ॒मा भ॑व"ഒ 

7.5.9.2 - यथा॑ ब॒̺धा׽मु॑मुचा॒ना उ॑Ɋ؂ो॒दं कؿ व@त॑ ए॒वमे॒व तళज॑माना देवब॒̺धा׽मु॑मुचा॒ना उ॑Ɋ؂ो॒दं क॑ुव@ते 

7.5.15.3 - यथेɄÊो॑ दे॒वाना॒ं यथा॒ मनु॑म@नؿɔया॑णामे॒वԪभ॑व�त॒ य ए॒वं �व॒जाने॒तयेඋा॒ यज॑ते (अनेकोपमा) 

7.5.23.1,2 - यथा॒�ଅः पृ॑ �थ॒ɓया स॒मन॑मदे॒वԪमഎ॑Ԫभ॒Êाः संन॑तयः॒ सं न॑मഒ,ु .. यथा॑ वा॒युर॒ഒ�र॑ɇषेण॒ सूया@ ॑ य॒ सम॑नम�॒ڪवे सम॑नम॒ళथा॒ सूयो@ ॑ �द॒वा च॒ɄÊम॑स॒े 

सम॑नम॒ਯɇष॑Èेɐयः॒ सम॑नम॒ళथा॑ च॒ɄÊमा॒ नɇष॑Èै॒व@؇॑णाय॒ सम॑नमद॒ေः सम॑नम॒ళथा॒ व؇॑णो॒ऽ ెः साௌे॒ सम॑नम؃॒चे सम॑नम॒ళथा॒ साम॒चा@ Îഐ॑ण॒े सम॑नमɊɇष॒Èाय॒ 

सम॑नम॒ళथा॒ Îഐ॑ ɇष॒Èेण॒ रा�े॒ सम॑नम�ज॒शे सम॑नम॒ళथा॒ राजा॑ �व॒शा रथा॑य॒ सम॑नम॒दౝेɐयः॒ सम॑नम॒ళथा॒ रथोऽౝैः Ì॒जाप॑तये॒ सम॑नमె ـ तेɐयः॒ सम॑नम॒ళथा 

Ì॒जाप॑�तभـ@तैः स॒मन॑मदे॒वԪमഎ॑Ԫभ॒Êाः संन॑तयः॒ सं न॑मഒु ।। (अनेके पया@याः) (मालोपमा) 

तै�ீर)य Îाഐणम ्

1.2.3.1,2 - यथा॒ शालाय॑ै॒ प�॑सी । ए॒व सं ॑वɋस॒र״य॒ प�॑सी । .. यथा॒ शाला॑यै॒ प॑�सी मզय॒मं व॒◌॒शम॒�भ स॑मा॒यՠछ॑�त । ए॒व सं ॑ वɋस॒र״य॒ प�॑सी 

�दवाक,॒Ɋय@ ॑ म॒�भ सं त॑Ʉव"ഒ ।  

2.1.8.3 - यथा॒ खलؿ वै धे॒नुഒी॒थे@ त॒प@य॑�त । ए॒वम॑�ଅहो॒Èी यज॑मानഒप@य�त । 

2.2.3.3 - यथा॒ऽहɒयँؿɔमाɕतप॒साऽस:॑%ɇष । ए॒व�मɄÊ॑ૹनयɌव॒�म�त॑ । 

2.4.6.6 - यथा॒ऽहम॒״या अत:॑प %ɕ؁॒यै पुमान्॑ । यथा॒ ɕ؁ी त:ɍय॑�त पؿ◌॒!स �Ì॒ये �Ì॒या । ए॒वं भग॑״य त:ɍया�ण । (अनेकोपमा) 

2.8.8.7 - यथा॑ दे॒वा असु॑रेषु । Ô॒௃ामؿ¸ेषु॑ च�¾॒रे । ए॒वं भो॒जेषؿ यɁव॑सु । अ॒״माक॑मु�द॒तृݔ ॑ �ध । 

3.1.4.1 - यथा॑ ह॒ वा अ॒�ଅदे@॒वाना॑मਯा॒दः । ए॒व ह॒ वा ए॒ष म॑नؿɔया॑णां भव�त । 

3.1.6.4 - यथा॒ ଉɄदे॒वाना॒म!स॑ । ए॒वम॒हं म॑नؿɔया॑णां भूयास॒�म�त॑ । .. यथा॑ ह॒ वा ए॒त॒ेڪवानाम् । ए॒व ह॒ वा ए॒ष म॑नؿɔया॑णां भव�त । 

3.2.2.4 - यथा॒ व״य॑से Ì�त॒ÌोԜयाहे॒द॑ݔ�रɔया॒मी�त॑ । ए॒वमे॒व तद॑Ɍव॒यु@दे@ ॒वेɐय॑ Ì�त॒ÌोԜय॑ ब॒र्॒�हदा@ ॑ �त । आ॒դमनोऽ�ह◌॑सायै । 

3.2.3.7 - यथा Ìदा॒Èे पुýय॑मा॒शाɕते । ए॒वमे॒वैना॑ ए॒तदुप॑ɕतौ�त । 

3.3.4.5 - यथा॑ ह॒ वै योषा॑ सؿवण@॒◌॒ �हर॑ýयं पेश॒लं �बÏ॑ती ॒؈पाýयाɕते । ए॒वमे॒ता ए॒तही@�त॑ । 

3.3.7.5 - यथाऽनो॑ वा॒ रथ॑߯ाँ यؿʠयात् । ए॒वमे॒व तद॑Ɍव॒यु@य@॒�ं यु॑न�୯ । 

3.8.3.3 - यथा॒ वा ऋ॑ष॒भ״य॑ �व॒सपम् । ए॒वमे॒त״य॑ �व॒॒सपम् । 
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3.8.6.1, 3.8.8.1, 3.9.4.4 - यथा॒ वै ह॒�वषो॑ गृही॒त״य॒ ɕकɄद॑�त । ए॒व߯ाँ ए॒तदౝ॑״य ɕकɄद�त । 

3.8.21.1 - यथा॒ वा अౝा॑ वष@॒भा वा॒ वृषा॑णԯसɕफؿ रेरਯ्॑ । ए॒वमे॒व तɋɕतोमा॒ԯसɕफ॑ुरഒे । 

3.8.22.2 - यथा �ेÈ॒�ोऽૹ॑सा॒ नय॑�त । ए॒वमे॒वैन॒मౝ॑ԯसुव॒गئ लो॒कमૹ॑सा नय�त । 

काठके 1.10.5 - यथा ɇषेÈ॒�ो भـଉाऽनु॑ Ì॒�वЪयाਯ॒म�ீ॑ । ए॒वमे॒वैताɄɇषेÈ॒�ो भـଉाऽनु॑ Ì॒�वЪयाਯ॑म�ீ । 

2.7.3,4 - यथा॑ ؇॒ຬ उீ॑बो भा॒ɒयात् । ए॒वमे॒व स तेज॑सा॒ यश॑सा । अ॒%״मு॑ लो॒क॑ेऽमु%ɔम◌॑ு भा�त । 

2.7.5 - यथा॒ रथ॒े �तह॒Ʉपɇष॑सी पया@॒वत@ ॑ माने Ì॒Ɋयपेɇषते । ए॒वम॑होरा॒Èे Ì॒Ɋयपेɇषते । 

2.10.3 - यथा॒ वै प॒ज@Ʉय॒ԯसुवृ॑सं वࣸفा । Ì॒जाɐय॒ԯसवा@॒ɄकामाɄɋसंـपरय॑�त । ए॒वमे॒व स त״य॒ सवा@॒Ʉकामा॒Ʉɋसंपू॑रय�त । 

तै�ீर)यारýयकम ्

1.10.7 - यथा॒ गोग@॒�भ@ýया॑ उ॒౛णम् । ए॒वमे॒त״या॑ उ॒౛णम् । 

2.8.1 - यथा ɕते॒नो यथा Ïूण॒हैवमे॒ष भ॑व�त॒ योऽयोनौ॒ रेत॑%ԯस॒ૄ�त ॑

4.6.3 - यथा॑ य॒माय॑ हा॒ɑय@मव॑प॒Ʉपૄ॑ मान॒वाः । ए॒व߯ँ ॑ पा�म हा॒ɑय@ɒयँथाऽसा॑म जीवलो॒के भूर॑यः । 

4.10.1 - यथाहाɄयनुपूवئ भव॑"ഒ॒ यथ॒त@व॑ ऋ॒तु�भ॒य@"ഒ॑ कك बाः । यथा॒ न पूव@॒मप॑रो॒ जहाɊये॒वा धा॑त॒रायू◌॑�ष कɅपयैषाम् । (अनेकोपमा)** chain of 

यथा and एवा for एवम्. 

[For a parellel, see यथोण@ना�भः स:जते गृഐते च यथा पृ�थɓयामोषधयः सԪभव"ഒ । यथा सतः पु؇षात् केशलोमा�न तथाऽ�रात् सԪभवतीह 

�वౝम् ।। (मु.उ)] 

4.10.2 - यथा॒ ଉमु॑ ె॒नɋ״यो॑षधे पृ�थ॒ɓया अ�ध॑ । ए॒व�म॒म उ ె॑Ʉदഒु क,॒Ɋया@ यश॑सा Îഐवच@॒सेन॑ । 

5.4.2 - यथाऽऽपः॒ Ìव॑ता॒ य"ഒ॑ । यथा॒ मासा॑ अहज@॒रम् । ए॒वं मां Î॑ഐचा॒�रणः॑ । धात॒राय॑ഒु स॒व@त॒ԯ໎ाहा । (अनेकोपमा) 

6.9.1 - यथा॑ व״�فय॑ सं॒पु%ɔप॑त״य द य क॒म@णो॑ द״राझ॒̺धो वाɊये॒वं पुýय॑ـ ـ राझ॒̺धो वा॑�त .. यथा॑ऽ!सधा॒रा॒ݔते@ऽव॑�हतामव॒¾ामे॒ళళुव॒े युवे॒ ह वा॑ �व॒࢟�द॑ɔया�म क॒तئ 

प॑�तɔया॒मीɊयेव॒म॒नृता॑दा॒դमान॑ૹؿगुɎसेत् । 

एका�ଅकाýडे - 1.13 - यथ॒ेयं पृ॑�थ॒वी म॒ही �तह॑ഒी॒ गभ@ ॑ माद॒धे । ए॒वຠं गभ@॒मा ध॑ɋ໎ दश॒मे मा॒!स सूत॑वे । .. यथा॑ पृ�थ॒ɓय॑�ଅग॑भा@॒ ళौय@थेɄÊे॑ण ग॒�भ@णी । 

वा॒युय@था॑ �द॒शां गभ@ ॑  ए॒वं गभئ ॑  दधा�म ते । (अनेकोपमा) 

2.5 - यथा॒ ଉ सؿÔव॑ԯसؿÔवा॑ अ״ये॒वम॒ह सؿÔव॑ԯसؿÔवा॑ भूयासं .. यथा॒ ଉ सؿÔव॑ԯसؿÔवो॑ दे॒वानां �न�धगो॒पोऽ״ये॒वम॒हं Îाഐ॒णाना॒ं Îഐ॑णो �न�धगो॒पो भू॑यासम् 

। 

2.6 - यथा॒ ଉम॑ଅे स॒�मधा॑ स�म॒ျस॑ ए॒वं मामायु॑षा ॒वच@ ॑ सा स॒Ʉया मे॒धया Ì॒जया॑ प॒शु�भ॑Î@ഐवच@॒सेना॒ਯाళ॑ेन॒ समे॑धय॒ ໎ाहा । 

2.11 - यथै॒व सोमः॒ पव॑ते॒ यथा॑ समؿÊ एज॑�त । ए॒वഒे गभ@॒ एज॑तु स॒ह ज॒रायु॑णा �न॒ɔ؂ɑय॒ Ì�त॑�तहतु । (अनेकोपमा) .. धा॒Èा �ह तथा॑ कف तम् । 
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2.19 - यथा॒ऽ�ଅर��॒तोऽनु॑पदɕत ए॒वं मഎं ॑  �प॒Èेऽ��॒तोनु॑पदɕतः, .. यथा॑ वा॒युर��॒तोऽनु॑पदɕत ए॒वं मഎं ॑  �पताम॒हाया��॒तोऽनु॑पदɕतः, .. 

यथा॑ऽऽ�द॒Ɋयोऽ��॒तोऽनु॑पदɕत ए॒वं मഎं ॑  Ì�पताम॒हायाऽ��॒तोनु॑पदɕतः । 

3. Effect of तथा is present without the word! 

तै.सं. 1.4.18.1 - इɄÊ॑ म؇ଉ इ॒ह पा॑�ह॒ सोमं॒ यथा॑ शाया@॒ते अ�प॑बः सؿत״य॑ । 

1.6.12.3 - अह॑सो॒ यÈ॑ पी॒पर॒ళथा॑ नो ना॒वेव॒ याഒ॑मؿभये॑ हवഒे । 

1.7.1.6 - यज॑मानेन॒ खलؿ वै तɊका॒य@ ॑ �मɊयाؙ॒॑य@था॑ देव॒Èा द॒ீं क॑ुवी@॒ताդमन् प॒शून् र॒मये॒ते�त॑ 

1.8.6.2 - सुभे॑षजं॒ यथाऽस॑�त । .. यथा॑ नः॒ Ôेय॑सः॒ कर॒ళथा॑ नो॒ व״य॑सः॒ कर॒ళथा॑ नः पशؿमतः॒ कर॒ళथा॑ नो ɓयवसा॒ययात् । (अनेकोपमा) 

1.8.21.1, 5.2.11.2, तै.Îा. 2.6.1.3 - यथा॒ दाϝय॑नुـपवئ �व॒यूय॑ । इ॒हेहै॑षां कृणुत॒ भोज॑ना�न ।  

2.5.12.4 -  ते॑ य%ɇष॒ Ì त॑ इय�म@॒ म׽म॒ भुवो॒ यथा॒ वɄళो॑ नो॒ हवे॑षु । 

2.6.12.4 - अधा॒ यथा॑ नः �प॒तरः॒ परा॑सः Ì॒ਲ਼ासो॑ अଅ ऋ॒तमा॑शुषा॒णाः ।  

3.2.8.6 - यथा॑ नः॒ सव@॒�म஍ग॑दय॒ɇɔम सؿमना॒ अस॑त् । यथा॑ न॒ इɄÊ॒ इ�जशः॒ केव॑ल*ः॒ सवा@ः॒ सम॑नसः॒ कर॑त् । यथा॑ नः॒ सवा@॒ इڪ�शो॒ऽ״माक॒ं केव॑ल*रसਯ्॑ 

। (अनेकोपमा) 

3.4.11.2 - यथा॑ नो॒ अ�द॑�तः॒ कर॒Ɋपౝ॒े नृɐयो॒ यथा॒ गवे । यथा॑ तो॒काय॑ ؇॒�Êयम् । 

4.3.11.3,4 - भـयास॑म״य सुम॒तौ यथा॑ यـयम॒Ʉया वो॑ अ॒Ʉयाम�त॒ मा Ì यु॑୯ । (2) 

4.5.1.2 - यथा॑ नः॒ सव@॒�म஍ग॑दय॒ɇɔम सؿमना॒ अस॑त् । 

4.5.10.1 - यथा॑ नः॒ शमस॒॑ڬ�पदे॒ चतु॑ɔपदे॒ �वౝ॑אपؿसא¸ा॒मे॑ अ॒%״मਯना॑तुरम् । 

5.5.4.3 - �च�ீं ॑  जुहो�म॒ मन॑सा घفतेन॒ यथा॑ दे॒वा इ॒हागम॑Ʉवी॒�तहोÈा ऋता॒वृधः॑  

7.1.1.1 - जौ ɕतोमौ Ìातःसव॒नं व॑हतो ॒यथा Ìा॒णுा॑पा॒नு॒ जौ माզयं ॑ �दन॒◌॒ सव॑नं॒ यथा॒ चɇषु॑ு॒ ÔोÈं ॑  च॒ जौ त:॑तीयसव॒नं यथा॒ वा॑޺ Ì�त॒हा च॒ पु؇॑षस%Ԫमतो॒ 

वा ए॒ष य॒�ोऽ͋थू॑�रः 

7.5.7.4 - इɄÊ॒ ¾तुं ॑  न॒ आ भ॑र �प॒ता पؿÈेɐयो॒ यथा । 

तै.Îा. 1.2.1.14 - दश@ ॑ म॒हं ـपण@मा॑सं य॒�ं यथा॒ यजै । 

2.2.10.4 - तɄदे॒वा अ॑Îुवਯ् । सؿवीयो@ ॑  मया@॒ यथा॑ गोपा॒यत॒ इ�त॑ । तɋसूय@ ॑  य सूय@॒ଉम् ।״

2.4.1.3 - (अपापा॑चो अ�भभूते नुद໎ । अपोदी॑चो॒ अप॑शूराध॒रा च॑ ऊ॒रौ ।) यथा॒ तव॒ शम@॒׽मदे॑म । 

2.4.3.9 - तमु॑ ɕतोतार ـपɓय@ɒयथँा॑ �व॒द ऋ॒त״य॑ । गभ@◌॑ ह॒�वषा॑ �पपत@न । 
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2.4.4.5 - दे॒वा भा॒गɒयँथा॒ पूवे@ । स॒ૹा॒ना॒ना उ॒पास॑त । .. स॒मा॒नम॑ɕतु वो॒ मनः॑ । यथा॑ व॒ԯसुस॒हास॑�त । 

2.4.8.7 - अ॒�ଅ Ì॑थ॒म Ìा஻ा॑तु । स �ह वेद॒ यथा॑ ह॒�वः । 

2.7.18.4 - तళथा॑ ह॒ वै स॑च॒�¾णौ ॒क॑ݑकावؿपाव॑�हतौ॒ ״याताम् । ए॒वमे॒तौ यؿþमഒौ॒ ɕतोमौ । .. तళथा॑ ह॒ वै सू॑त¸ाम॒ýयः॑ । ए॒वɃछɄदा◌॑!स ।  

2.8.6.3 - भुव॒न्॒ यथा॑ नो॒ �वౝ॑े वفधासः॑ । करɄɋसؿषाहा॑ �वथؿरਯ शवः॑ । 

2.8.7.3 - यथा॒ शम॒״मै शमस॑ुڪरो॒णे । तɋसूय@॒ Ê�व॑ण̺धे�॒ह �च॒Èम् । 

3.7.6.22 - उ॒ళਯ॒ళ �व नो॑ भज । �प॒ता पؿÈेɐयो॒ यथा । 

3.7.7.14 - यथा॒ऽयɒयँज॑मानो॒ न �रɔयेत् । दे॒व״य॑ स�व॒तुԯस॒वे । 

3.7.13.4 - Ôेह॑ਯो॒ अÈ॒ Ê�व॑ण॒ɒयँथा॒ दध॑त् । 

तै.आ. 1.2.1 - अ॒�ɒयाɋ״यɄद॒ते य॑था । 

1.8.6 - तेऽशर)राः Ì॑पళ॒ഒे । य॒थाऽप॑ुýय״य॒ कम@ ॑ णः । 

1.32.3 - य॑थाश॒�୯ वा ।? 

4.1.1 - इ॒सा॒ـपत@मनؿ संप॑Ъय॒ द��॑णा॒ɒयँथा॑ ते द॒ீं बؙ॒॑धा �वब̺॑धुषु । 

4.1.2 - पु؇॑ष״य सयाव॒य@पेद॒घा�न॑ मृזमहे । यथा॑ नो॒ अÈ॒ नाप॑रः पؿरा ज॒रस॒ आय॑�त । 

4.5.2 - यथा ॒पૄ॒ यथा॒ ष඀॒था पૄ॑ द॒शष@ ॑ यः । य॒मɒयोC �व॑ళा॒ɋस Îू॑याళ॒थैक ऋ�ष॑�व@जान॒ते । (अनेकोपमा) 

4.6.2 - सीते॒ वɄदा॑महे ଉा॒ऽवा@ची॑ सुभगे भव । यथा॑ नԯसؿभगा स॑!स॒ यथा॑ नԯसؿफला स॑!स । 

4.7.1 - मा॒ता पؿÈɒयँथा॑!स॒चाɐय॑ेनं भू�म वृणु । 

4.9.1 - य ए॒त״य॑ै �द॒शः प॒राभ॑वਯघा॒यवो॒ यथा॒ तेनाभ॑वा॒Ʉपुनः॑ । 

7.37.1 - आह॒राव॑ళ । ॒ؕत״य॑ ह॒�वषो॒ यथा । 

काठके - 3.3.3 - यथा॑ दे॒वैԯस॑ध॒मादं ॑  मदेम ।। एका�ଅकाýडे - 2.10 - अ॒�ଅः Ìाூा॑तु Ìथ॒मԯस �ह वेद॒ यथा॑ ह॒�वः । 2.16 - औल॑ब॒ इீमुपा  

यथा॒जी@Ƀ൷ा॒म஝॒बलः॑ । 

4. Others 

Ia. उपमानाഒरा�ण - न॒व॒दाɓया॑सؿ वा ओष॑धीषु प॒शवो॑ रमഒे । न॒व॒दा॒वो എे॑षां �Ì॒यः । याव॑%ɊÌयो ह॒ वै न॑वदा॒वः प॑शـनाम् । ताव॑%ɊÌयः पशـनां भ॑व�त । य ए॒वं 

वेद॑ । (तै.Îा. 3.3.2.4,5) 

इव - इवेन �नɊयं समासो �वभຘलोपு - ऋþवेदे सव@È, �दवीव, जीमूत״येव, इɊया�द । तै�ீर)ये तु सव@È पृथक् पदमेव । तଉबो�धɄयां कýठो୯म् । 
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Ìा॒णो �ह �Ì॒यः Ì॒जानाम् । Ìा॒ण इ॑व �Ì॒यः Ì॒जानां भव�त । य ए॒वं वेद॑ । (तै.Îा. 2.3.9.5) 

मा॒तेवा״मा अ�दते॒ शम@ ॑  यՠछ, �प॒तेव॑ पؿÈम॒�भर॑�ता�द॒मम,् स नः॑ �प॒तेव॑ सـनवेऽଅे॑ सूपाय॒नो भ॑व, र॒ɋये॑व जþमुः, इ॒ɄÊा॒णीवा॑�वध॒वा । अ�द॑�त�रव सुपؿÈा ।, 

स॒मؿÊ इ॑व॒ �ह कामः॑ । नेव॒ �ह काम॒״याഒोऽ%ɕत॑ । न स॑मؿÊ״य॑ ।, स॒मؿÊ�म॑व॒ !स̺ध॑वः (तै.सं. 7.1.26) 

न इɊयुपमाथे@ - स॒मؿÊं न सؙؿवं ॑  त%͋थ॒वाँसम,् स॒मؿÊं न !स̺ध॑वः, नी॒चा त̺ध॑ɗयत॒सं न शुɔकम,् Ìा॒ण״य॑ �व॒जाɄɋस॑म॒रे न धीरः॑, रथं॒ न धीरः॒ ໎पा॑ अत�म,् 

इɄÊं॒ न ଉा॑ वा॒रव॑ഒम,् न॒ଅؙ॒धी@र॒ɕतस॑रं॒ न वेम॑, �Ô॒या न मास॑रम,् 

 

मालोपमा - ए॒व�म॑व॒ �ह प॒शु؇౛॑�मव॒ चमे@ ॑ व माँ॒स�म॒वा͋थी॑व॒ यावा॑ने॒व प॒शुः (तै.सं. 3.4.1), ओज॑सा॒ वा ए॒ता वह॑ഒी�र॒वोझ॑ती�र॒व आकूज॑ती�र॒व धाव॑ഒीः (तै. 

आ. 1.), अनेकोपमा͋थला�न । सਯ�तहोमम൒ेषु बؙधा Ìाथ@ना ؃Ъयते । 

II. हेतुमाला - *1 या�भरा�दɊयɕतप�त र%͉म�भɕता�भः पज@Ʉयो वष@�त पज@Ʉयेनौष�धवनɕपतयः Ìजायഒ ओष�धवनɕप�त�भरਯं भवɊयਯेन Ìाणाः Ìाणैब@लं बलेन 

तपɕतपसा Ô௃ा Ô௃या मेधा मेधया मनीषा मनीषया मनो मनसा शा"ഒ஝ाϝया �चீ� ૄீेन ״मृ�त ״मृɊया ״मार ״मारेण �व�ान�߯C�ानेनाդमान߯ेCदय�त । .. 

अਯात् Ìाणा भव"ഒ भूतानां Ìाणैम@नो मनसு �व�ान�߯C�ानादानɄदो Îഐयो�नः । (तै.आ. 6.63) 

*2 अ॒�ଅं वै जातं पा׍मा ज¸ाह तɄदेवा आؙती�भः पा׍मानमपाਰਯा ؙतीनाɒयँ�ेन य״�य द��णा�भद@��णानां Îाഐणेन Îाഐण״य छɄदो�भЪछɄदसा 

໎ाզयायेनापहतपा׍मा ໎ाզयायो देवप�वÈ߯ाँ एतत् । (तै.आ. 2.15) 

*3 देवा देवैरवഒु मा । Ìथमा �जतीयैः । �जतीयाɕत:तीयैः । त:तीयाԯसɊयेन । सɊयɒयँ�ेन । य�ो यजु�भ@ः । यजू�ष साम�भः । सामाɄयृ%þभः । ऋचो 

याɁया�भः । याɁया वषڱारैः । वषڱारा आ ؙ�त�भः । आؙतयो मे कामाɄɋसमध@यഒु । (तै.Îा. 2.6.5.7,8). 

III. ؈पकम् - * त״यैव� C߯दुषो य״�याդमा यजमानः Ô௃ा पਲ਼ी शर)र�म༑मुरो वे�दलो@मा�न बर्�हवे@द�஝खा ؛दयɒयूँपः काम आɁयं मɄयुः 

पशुɕतपोऽ�ଅ஝म�यता द��णा वाþघोता Ìाण उझाता च�ुरைयु@म@नो Îഐा ÔोÈमଅीళाव�ெयते सा दी�ा यद஻ा�त य%Ɋपब�त तद״य सोमपानɒयँÊमते तदुपसदो 

यɋसૄरɊयुप�वशɊयु�ீहते च स Ìवþयो@ य׽मुखഒदाहवनीयो यद״य �व�ानഒ஍ुहो�त यɋसायं Ìातर� ீ तɋस�मधो यɋसायंÌातम@ျ%Ʉदन ૄ ता�न सवना�न ये 

अहोराÈे ते दश@पूण@मासौ येऽ௃@मासाு मासाு ते चातुमा@״या�न य ऋतवɕते पशुब̺धा ये स߯ँɋसराு प�रवɋसराு तेऽहग@णाԯसव@वेदस߯ाँ 

एतɋसÈɒयँ׽मरणഒदवभृथ एतजै जरामय@म�ଅहोÈ सÈम् । (तै.आ. 6.64). 

* यो वा अౝ״य मेզय״य �शरो वेद शीष@ýवा׽मेզयो भवɊयुषा वा अౝ״य मेզय״य �शरः सूय@ுɇषुवा@तः ÌाणுɄÊमाः ÔोÈ%Ʉदशः पादा अवाഒर�दशाः 

पर् शवोऽहोराÈे �नमेषोऽध@मासाः पवा@�ण मासाः संधानाɄयृतवोऽ܏ा�न संवɋसर आդमा र͉मयः केशा नɇषÈा�ण ؈पഒारका अ͋था�न नभो मासाɄयोषधयो 

लोमा�न वनɕपतयो वाला अ�ଅमु@ख߯ैCౝानरो ɓयाீम् समुÊ उदरमഒ�रɇषאपायुళा@वापृ�थवी आýडौ ¸ावा शेपः सोमो रेतो य஍ૹɐयते त�ज ళोतते य�जधूनुते 

तɋɕतनय�त य׽मेह�त तजष@�त वागेवा״य वागहवा@ अౝ״य जायमान״य म�हमा पुरɕता஍ायते रा�ÈरेनԪम�हमा पுादनु जायत एतौ वै म�हमानावౝम�भतः 

सɑबभूवतुर् हयो देवानवहदवा@सुरान् वाजी ग̺धवा@नౝो मनुɔयाɄɋसमुÊो वा अౝ״य यो�नः समुÊो ब̺धुः ।। (तै.सं. 7.5.25.1,2). 
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* यो वै न��Èयं Ìजाप�त߯ेCद । उभयोरेन঒ोCकयो�व@दुः । हɕत एवा״य हɕतः । �चÈा �शरः । �नඋा ؛दयम् । ऊ؈ �वशाखे । Ì�तहाऽनूराधाः । एष वै 

न��Èय Ìजाप�तः । य एव߯ेCद । उभयोरेन঒ोCकयो�व@दुः । (तै.Îा. 1.5.2.2). 

* �शरो वा एतళ״�य य௃�वधा@नम् Ìाणा उपरवा हनू अ�धषवणे "ज࢟ा चम@ ¸ावाणो दഒा मुखमाहवनीयो ना!सकोீ रवे�द؇दर सदो यदा खलु वै "ज࢟या 

दɋ໎�ध खादɊयथ मुखं गՠछ�त यदा मुखं गՠछɊयथोदरं गՠछ�त त״मा௃�वधा@ने चम@ਯ�ध ¸ाव�भर�भषुɊयाहवनीये ؙଉा ÌɊयૄः परेɊय सद!स भɇषय"ഒ यो वै 

�वराजो य�मुखे दोहं वदे दुह एवैना�मयं वै �वरा״١यै ଉ޺मो@धोऽ�धषवणे ɕतना उपरवा ¸ावाणो वɋसा ऋ�ଉजो दुह"ഒ सोमः पयो य एवं वेद दुह एवैनाम् ।। 

(तै.सं. 6.2.11.3,4). 

* अਯमय, Ìाणमय, मनोमय, �व�ानमयानɄदमयाɇय पૄकोशेषु �शरः, द��णोீरप�ौ, आդमा, पुՠछं च ؈ɍयते । (Îഐ�व�ददमय�मदम् । अਯात् Ìाणो 

ɓयानोऽपान आकाशः पृ�थवी । Ìाणं Ìाणमया׽मनो यजुर्ऋɇसामादेशोऽथवा@܏�रसः । यतः Ô௃ @ீ सɊयɒयोCगो महः । �व�ानं �Ìयं मोदः Ìमोद आनɄदो  

।) (तै.आ. 5.14.1-5). 

* मानुषीः देवीு समा�ाः - �ेम इ�त वा�च । योग�ेम इ�त Ìाणापानयोः । कमे@�त हɕतयोः । ग�त�र�त पादयोः । �वमु�୯�र�त पायौ । इ�त मानुषीԯसमा�ाः 

। अथ दैवीः । त:�ब�र�त वृसौ । बल�म�त �वళु�त । यश इ�त पशुषु । Ɂयो�त�र�त न�Èेषु । Ìजा�तरमृतमानɄद इɊयुप͋थे । सव@�मɊयाकाशे । 

तɊÌ�तहेɊयुपासीत । Ì�तहावा׽भव�त । त׽मह इɊयुपासीत । महा׽भव�त । त׽मन इɊयुपासीत । मानवा׽भव�त । तਯम इɊयुपासीत । नɑयഒेऽ״मै कामाः । 

तटഐेɊयुपासीत । Îഐवा׽भव�त । तटഐणः प�रमर इɊयुपासीत । पये@णं �Ðयഒे �जषഒԯसपਲ਼ाः । प�र येऽ�Ìया Ïात:ɓयाः । (तै.आ. 5.15). 

* अ܏संमश@नम् - �शरो॑ मे॒ Ôीः । यशो॒ मुखम् । �ଉ�ष॒ केशाு॒ ͉मÔू॑�ण । राजा॑ मे Ìा॒णो॑ऽमृतम् । स॒Ðाٱɇषुः॑ । �व॒राښोÈम् । "ज॒࢟ा मे॑ भ॒Êम् । वाആहः॑ । 

मनो॑ म॒Ʉयुः । ໎॒राݮामः॑ । मोदा Ìमो॒दा अ॒ु܏ ल*॒र܏ा॑�न । �च॒ீं मे॒ सहः॑ । बाؚ॒ मे॒ बल॑�म%ɄÊ॒यम् । हɕतौ॑ मे॒ कम@ ॑  वी॒य@म् । आ॒դमा ɇष॒Èमुरो॒ मम॑ । पفसीमे@ ॑  

रा॒यमؿदर॒मसौ । ¸ी॒वाு॒ Ôोýयौ । ऊ॒؈ अ॑र॒ਲ਼ी जानु॑नी । �वशो॒ मेऽ܏ा॑�न स॒व@तः॑ । ना�भ॑मे@ �च॒ீ�߯C॒�ानम् । पा॒युमे@ऽप॑�च�तभ@॒सत् । आ॒न॒Ʉद॒न॒Ʉदावा॒ýडौ मे । 

भग॒ԯसौभाþयं॒ पसः॑ । ज۾ाɐयां प॒ေां धमो@ऽ%״म । �व॒�श राजा॒ Ì�त॑�हतः । Ì�त॑ ɇष॒Èे Ì�त॑�तहा�म रा॒ये । ÌɊयౝ॑ेषؿ Ì�त॑�तहा�म॒ गोषु॑ । ÌɊये॑܏षؿ Ì�त॑�तहाɑया॒դमਯ् 

। Ì�त॑ Ìा॒णेषؿ Ì�त॑�तहा�म पؿसे । Ì�त॒ ళावा॑पृ�थ॒ɓयोः । Ì�त॑�तहा�म य॒�े । (तै.Îा. 2.6.5.3-6). 

* महासँ�हताः - अ�धलोकम�धɁयौ�तषम�ध�वళम�धÌजमျाդमम् । ता महास�हता इɊयाच�ते । अथा�धलोकम् । पृ�थवी पूव@؈पम् । ళौ؇ ீर؈पम् । 

आकाशԯस%̺धः । वायुԯस̺धानम् । इɊय�धलोकम् । अथा�धɁयौ�तषम् । अ�ଅः पूव@؈पम् । आ�दɊय उ ீर؈पम् । आपԯस%̺धः । वैళुतԯस̺धानम् । 

इɊय�धɁयौ�तषम् । अथा�ध�वళम् । आचाय@ः पूव@؈पम् । अഒेवा״यु ீर؈पम् । �वళा स%̺धः । Ìवचन स̺धानम् । इɊय�ध�वళम् । अथा�धÌजम् । माता 

पूव@؈पम् । �पतो ீर؈पम् । Ìजा स%̺धः । Ìजनन स̺धानम ्। इɊय�धÌजम् । अथाျाդमम् । अधराहनुः पूव@؈पम् । उீराहनु؇ ீर؈पम् । वाɇस%̺धः । 

"ज࢟ा स̺धानम् । इɊयျाդमम् । इतीमा महास�हताः । य एवमेता महास�हता ɓयाɇयाता वेद । स̺धीयते Ìजया पशु�भः । (तै.आ. 5.3.1-4). 

* महाɓया؛तयः - भूभु@वԯसुव�र�त वा एता%ɕतÖो ɓया؛तयः । तासामुह״मै ता ૄतुथी@म् । माहाचम״यः Ìवेदयते ।मह इ�त । तटഐ । स आդमा । अ܏ाɄयɄया 

देवताः । भू�र�त वा अय঒ोCकः । भुव इɊयഒ�र�म् ।सुव�रɊयसौ लोकः ।  
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मह इɊया�दɊयः । आ�दɊयेन वाव सवे@ लोका महीयഒे । भू�र�त वा अ�ଅः । भुव इ�त वायुः । सुव�रɊया�दɊयः । मह इ�त चɄÊमाः । चɄÊमसा वाव सवा@�ण 

Ɂयोती�ष महीयഒे ।भू�र�त वा ऋचः । भुव इ�त सामा�न । सुव�र�त यजू�ष । मह इ�त Îഐ । Îഐणा वाव सवे@ वेदा महीयഒे । भू�र�त वै Ìाणः । भुव 

इɊयपानः । सुव�र�त ɓयानः । मह इɊयਯम् । अਯेन वाव सवे@ Ìाणा महीयഒे । ता वा एताுतÖுतुधा@ ।चतÖுतÖो ɓया؛तयः । ता यो वेद । स वेद Îഐ 

। सवे@ऽ״म ैदेवा ब�लमावह"ഒ ।। (तै.आ. 5.5.1-3). 

* आդमानं र�थनं �व�௃ शर)र रथमेव च । बु�௃ं तु सार�थं �व�௃ मनः Ì¸हमेव च ।। इ%ɄÊया�ण हयानाؙ�व@षयाँ ɕतेषु गोचरान् । आդमे%ɄÊयमोयु୯ं 

भो୯ेɊयाؙम@नी�षणः ।। यɕଉ�व�ानवान् भवɊययु୯ेन मनसा सदा । त״ये%ɄÊयाýयवЪया�न दुसाౝा इव सारथेः ।। यɕतु �व�ानवान् भव�त यु୯ेन मनसा सदा । 

त״ये%ɄÊया�ण वЪया�न सदౝा इव सारथेः ।। �व�ानसार�थय@ɕतु मनः Ì¸हवाਯरः । सोऽɌवनः पारमाऺो�त त�जɔणोः परमं पदम ्।। (कठोप�न. 1.3.3-6,9).  

 

IV. अनɄवयः - * नमɕते वायो । ଉमेव ÌɊय�ं Îഐा!स । ଉामेव ÌɊय�ं Îഐ व�दɔया�म । (तै.आ. 5.1,12). 

Ìणवम�हमा - * ओ�म�त Îഐ । ओ�मतीद सव@म् । ओ�मɊयेतदनुकृ�त ह ״म वा अɍयोÔावयेɊयाÔावय"ഒ ।ओ�म�त सामा�न गाय"ഒ । ओशो�म�त 

शɕ؁ा�ण शस"ഒ । ओ�मɊयைयु@ः Ì�तगरं Ì�तगृणा�त ।ओ�म�त Îഐा Ìसौ�त । ओ�मɊय�ଅहोÈमनुजाना�त । ओ�म�त Îाഐणः Ìवɗयਯाह Îഐोपाऺवानी�त । 

Îഐैवोपाऺो�त । (तै.आ. 5.8.1). 

* सवे@ वेदा यɊपदमामन"ഒ तपाँ!स सवा@�ण च यजद"ഒ । य�दՠछഒो Îഐचयئ चर"ഒ तீे पदं सࠢहेण Îवी�म ओ�मɊयेतत् ।। एतျेवा�रं Îഐ एतျे�रं 

परम् । एतျेवा�रं �ाଉा यो य�दՠछ�त त״य तत् ।। एतदालɑबनँ Ôेहमेतदालɑबनँ परम् । एतदालɑबनँ �ाଉा Îഐलोके महीयते ।। (कठोप�न. 1.2.15-

17). 

* ໎ाզयायÌवचनयोɕतपɕଉम् - *ऋतૄ ໎ाျायÌवचने च । सɊयૄ ໎ाျायÌवचने च । तपு ໎ाျायÌवचने च । दमு ໎ाျायÌवचने च । शमு 

໎ाျायÌवचने च । अଅयு ໎ाျायÌवचने च । अ�ଅहोÈૄ ໎ाျायÌवचने च । अ�तथयு ໎ाျायÌवचने च । मानुषૄ ໎ाျायÌवचने च । Ìजा च 

໎ाျायÌवचने च । Ìजनு ໎ाျायÌवचने च । Ìजा�तு ໎ाျायÌवचने च । सɊय�म�त सɊयवचा राथीतरः । तप इ�त तपो�नɊयः पौ؇�श�सः । 

໎ाျायÌवचने एवे�त नाको मौझɅयः । त�௃ तपɕत�௃ तपः । (तै.आ. 5.9.1). 

D. Explanation/elucidations  

Described earlier already. Special character modifications like सां�ह�तकदीघ@, र܏दीघा@�द (ऋ�ु यजुःषु च भेदः) 

Ìा�तशाɇये - वावशान मामहान इɊयादयः. 

Nine Types of accented words enumerated in phonetics नवपदशɒया �श�ायां. 

E. Conversational specialities (like pluta for discussions) 

� - श�ा�तݑुवभागः 
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अथ ुݑताः ।  

सं�हतायाम् - बृहɕप�तसुत״या�ଅहोÈ सÔवा जेजे �मÈोऽ!स सब ଉसा Îഐवा�दनेऽ ెम@नुरेकमेकं यदेकेन यजुषा वै वाþवै Îഐवा�दनो �व�चɊयः पय@�ଅजे@जे 

पशुमालɐय Îഐवा�दनः स ଉै Ìाणो वा  

एकमेक�मɄÊो वृÈमहਯमզयम स�मसयजू�ष जेजे सोमो वा एक सहÖतɑया न मզयमं जे भूɕ؁ीýयुɋस:Ɂया न मզयमं जे एकचଉा�रशɊुݑताः ।। 

Îाഐणे - जादशसु देवासुरा इɄÊो वृÈ हଉाऽ�ଅवा@व संवɋसरो जेजे �मÈोऽ!स सब Ìजाप�तर�ଅਯ मզयमं जे Ìजाप�तɓय@Öसत य�ो राय एकमेकं �मÈोऽ!स 

Èी�ण Ìजाप�तɕता ओदनഒा सूया@चɄÊमसा  

जेजे उपؚतमुपؚतमेकमेकं यो वै Îഐणे जे युૹ"ഒ Èीýयౝ״य जे Ìजाप�तदे@वान् जेजे एकचଉा�रशɊुݑताः ।। 

आरýयके - �वౝा अ�ଅு सा�वÈमसਯेव जयंजयम् । देवा एकਯक सब षोडशारýयके ुݑताः ।। 

सं�हतायाम् -  

1. बृहɕप�तसुत״य (ज)े - अଅा(3)इ पਲ਼ीवा(3)◌ः (1-4-28) इ 

2. अ�ଅहोÈं (ज)े - उप͋थेयोऽଅी(3) नो@प͋थेया(3) इɊयाؙः (1-5-41) �व 

3. सÔवाः (ज)े - न �छनீी(3) इ�त �छन� ீ (1-7-7), न �छनீी(3) इ�त न �छन�ீ (1-7-10) �व 

4. �मÈोऽ!स (सब) - सु¾तुÎ@ഐा(3)न,् सɊयसवो Îഐा(3)न् (1-8-31), सɊयौजा Îഐा(3)न,् सुशेवो Îഐा(3)न,् सु୆ोका(ँ4) सुम܏लाँ (4) 

सɊयराजा(3)न् । (1-8-32) द ू

5. ଉसा (एकं) - ଉी(3) इɊयÎवीत् (2-4-41) 

6. Îഐवा�दनोऽ ెः (एकं) - अगा(3)नଅी�दɊयाह (2-6-29) 

7. मनुः (एृकं) - उपؚताँ(4) हो इɊयाह (2-6-38) द ू

8. यदेकेन (ज)े - वायɓयः काया@(3)◌ः ÌाजापɊया(3) इɊयाؙः (5-5-3) �व 

9. यजुषा वै (ज)े - Ʉय۸�ଅுेतɓया(3) उீाना(3) इ�त (5-5-16) �व 

10. वाþवै (ज)े - होतɓयɄदी%ɇषत״य गृहा(3)इ न होतɓया(3)�म�त (6-1-29) �व, इ 

11. Îഐवा�दनो �व�चɊयः (ज)े - �व�चɊयԯसोमा(3) न �व�चɊया(3) इ�त (6-1-59) �व 

12. पय@�ଅ (ज)े - अɄवारɐयः पशू(3)ना@Ʉवारɐया(3) इ�त (6-3-41) �व 

13. पशुमालɐय (एकं) - ؕत हवी(3)஝�मतः (6-3-51) Ì 

14. Îഐवा�दनः स ଉै (एकं) - अɌवयो@ऽवेरपा(3) इɊयाह (6-4-15) 

15. Ìाणो वा (एकं) - अଅा(3) इɊयाह (6-5-29)  
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16. इɄÊो वृÈमहन् (न मզयमं ज)े - जुहवानी(3) मा हौषा(3)�म�त (6-5-32) �व [मा इɊयÈ ुݑताभावः न मզयम�मɊयनेनोԜयते ।] 

17. स�मसयजू�ष (ज)े - य�े य�ं ÌɊय�त�हपा(3) य�पता(3)�व�त (6-6-8) �व 

18. सोमो वा (एकं) - अɕतु ही(3) इɊयÎूतां (7-1-21) 

19. सहÖतɑया (न मզयमं ज)े - सहÖ सहÖतɑयɄवेती(3) सहÖतमी सहÖा(3)�म�त (7-1-32) [सहÖतमी�मɊयÈ ुݑताभावः न 

मզयम�मɊयनेनोԜयते ।] �व 

20. भूः (Èी�ण) - लाजी(3)Ƀछाची(3)न्◌्यशोममा(4)म् । (7-4-51) द ू

21. उɋस:Ɂया (न मզयमं ज)े - उɋस:Ɂया(3)ਯोɋस:Ɂया(3)�म�त (7-5-19) �व [नो इɊयÈ ुݑताभावः न मզयम�मɊयनेनोԜयते ।] एकचଉा�रशɊुݑताः ।। 

Îाഐणे -  

1. जादशसु (ज)े - जादश�व¾ामा(3) इ�त । (1-1-26), अÊा(3)�गɊयाह । (1-1-27) �व 

2. देवासुराः (ज)े - होतɓयम�ଅहोÈा(3)ਯ होतɓया(3)�म�त (1-1-53) �व 

3. इɄÊो वृÈ हଉा (ज)े - ÌाЪया(3)ਯ ÌाЪया(3)�म�त । (1-3-61) �व 

4. अ�ଅवा@व संवɋसरो (ज)े - Ì चातुमा@״ययाजी मीयता(3) न Ìमीयता(3) इ�त । (1-4-66) �व 

5. �मÈोऽ!स (सब) - Îഐा(3)ຠ राजन् (1-7-60), Îഐा(3)ຠ राजन,् Îഐा(3)ຠ राजन,् Îഐा(3)ຠ राजन् (1-7-61), सु୆ोका(ँ4) 

सुम܏लाँ (4) सɊयराजा(3)�नɊयाह । (1-7-64) द ू

6. Ìजाप�तर�ଅं (न मզयमं ज)े - जुहवानी(3) मा हौषा(3)�म�त । (2-1-5) [मा इɊयÈ ुݑताभावः न मզयम�मɊयनेनोԜयते ।] �व  

7. Ìजाप�तɓय@Öसत (एकं) - आդमन् हा(3) इɊय ࢟यत् । (2-3-23) द ू

8. य�ो राय (एकं) - न ଉाभी�रव �वɄदती(3) । (2-5-23)* अनुदाீुݑतः अयम् ।  

9. �मÈोऽ!स (Èी�ण) - सु୆ोका(ँ4) सुम܏लाँ (4) सɊयराजा(3)न् । (2-6-22) द ू

10. Ìजाप�तɕता ओदनं (ज)े - अवेɊयोऽवभृथा(3) ना(3) इ�त । (2-7-29) �व 

11. ता सूया@चɄÊमसा (ज)े - अधः %໎दासी(3)दुप�र %໎दासी(3)*त् । (2-8-75) * अनुदाீुݑतः अयम् । [Ê. पा.सू. 8-2-102] �व  

12. उपؚतम् (एकं) - उपؚताँ(4) हो । इडोपؚता । (3-5-17) द ू

13. उपؚतम् (एकं) - उपؚताँ(4) हो । इडोपؚता । (3-5-29) द ू

14. यो वै Îഐणे (ज)े - जादशारਲ਼ी रशना कत@ɓया(3) Èयोदशारਲ਼ी(3)�र�त । (3-8-9) �व 

15. युૹ"ഒ (Èी�ण) - लाजी(3)Ƀछाची(3)न्◌्यशोममाँ(4) इɊय�त�र୯ं (3-9-19) द ू
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16. अౝ״य (ज)े - अౝɕतोमीयं पूव@ होतɓया(3)%Ʉजपदा(3) इ�त । (3-9-48) �व 

17. Ìजाप�तदे@वान् (जेजे) - वेРथ सा�वÈा(3)ਯ वेРथा(3) इ�त । �व (का. 1-25)*{�जः}  

18. [कूकु@ रः - अ�वद हा(3) इɊय�वद ही�त (ए. 2-16)] - एक(◌ाਯ?)चଉा�रशɊुݑताः? ।। 

आरýयके -  

1. �वౝा (जयं) - होतɓयम�ଅहोÈा(3)ਯ होतɓया(3)�म�त । (आ. 8-79) �व 

2. अ�ଅு (जयं) - सोमपा(3) असोमपा(3) इ�त �नगदɓयाɇयाताः । (आ. 1-40) द ू

3. सा�वÈम् (जयं) - होतɓयɄदी%ɇषत״य गृहा(3)इ न होतɓया(3)�म�त । (आ. 8-9) �व 

4. असਯेव (जयं) - कுन गՠछती(3) । ... । क�ுɊसमூुता(3) उ । (आ. 5-29) �व  

5. देवा (एकं) - यోाँ(4) इɊयपतत् । (आ. 8-5) 

6. नकं (सब) - हा(3)वु हा(3)वु हा(3)वु । अहम%״म Ìथमजा ऋता(3)״य । पूव@Ʉदेवेɐयो अमृत״य ना(3)भाइ । यो मा ददा�त स इदेवमा(3)वाः । 

अहमਯमਯमदഒमा(3) ల । (आ. 5-42) - षोडशारýयके ुݑताः ।। 

� तानाम् उपयोगसɄदभा@नुगुणम् अथ@भेदाःݑुववृताः - 8.2.82 वाຯ״य टेः ुݑत उदाீः इɊयÈ ुݑतम�धकृɊय, 8.2.84 द ू रा௃ ू ते च, 8.2.97 

�वचाय@माणानाम,् 8.2.106 ुݑतावैच इदुतौ इɊया�दना । 

कאपाः -  

वेदेषु स໎राः वणा@ः ໎रस%̺ध�वशेषेण कאपഒ,े यथा अɓयव�हतयोः ໎�रतयोः, ໎�रतोदाீ योः वा मզये । उदाहरणा�न यथा - 

1. तै.सं. 2.1.6.5 - बؙ॒॒॒؈पो भ॑व�त बؙदेव॒Ɋयो  എे॑ष समृ॑ျै 

2. 2.2.11.5 - ते दे॒वा �म॒थो �व�Ì॑या आस॒ഒे  ऽɄयोɄय״मै॒ Ɂयैඊा॒या�त॑हमानाுतؿधा@ ɓय॑¾ामन ्

3. 5.4.3.3 - अ॒जायां घ॒म@אÌा!स॑ૄ॒Ʉɋसा शोच॑ഒी प॒ण@אपरा॑"जहीत॒ सो  ऽको@ ॑ ऽभव॒ீद॒क@ @याक״ ॒ ଉम ्

4. 6.1.1.7 (2) - इɄÊो॑ वفÈम॑ह॒Ʉɋसोऽ पोऽ ɐय॑�Ðयत 

5. 6.1.5.1 - दे॒वा वै दे॑व॒यज॑नमզयव॒साय॒ �दशो॒ न Ìाजा॑न॒ഒेऽ ɄयोɄयमुपा॑धाव॒न ्

6. 6.1.11.2 - उ॒व@ ॑ ഒ�र॑ɇष॒म%Ʉव॒हीɊया॑हाഒ�रɇषदेव॒Ɋयो  എे॑त�ह@॒ सोमः॑ 

7. 6.1.11.5 - �वౝाɄय॒�भ धामा॒नीɊया॑ह॒ �वౝा॑�न॒ എे  षो॑ऽ�भ धामा॑�न Ì॒Ԝयव॑त े

8. 6.2.2.1 - दे॒वा॒सؿराः संय॑ீा आस॒ഒे दे॒वा �म॒थो �व�Ì॑या आस॒ഒेऽ  ɄयोɄय״मै॒ Ɂयैඊा॒या�त॑हमानाः पૄ॒धा ɓय॑¾ामन ्

9. 6.2.2.2 - यो नः॑ Ìथ॒मोऽ  ɄयोɄय״मै॒ Êुഎा॒�द�त ॑
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10. 6.3.2.5 - इ॒दम॒हԪम॑नؿɔयो॑ मनؿɔया॑�नɊया॑ह मनؿɔयो  എे॑ष स׽म॑नؿɔया॑नؿपै�त ॑

11. 6.2.10.4 - ब॒�ह@रव॑ ɕत:णा�त �पत:देव॒Ɋय ◌॒ എे॑तళ�ਯखा॑तम ्

12. 6.3.4.2 - ब॒�ह@रव॑ ɕत:णा�त �पत:देव॒Ɋय ◌॒ എे॑तళ�ਯखा॑तम ्

13. 6.4.2.3 (2) - वفÈम॑ह॒Ʉɋसो  ऽपो  ऽɐय॑�Ðयत 

14. 6.4.9.2 - त״माटाഐ॒णेन॑ भेष॒जं न का॒य@ ॑ मपू॑तो॒ എे  षो॑ऽमे॒զयो यो �भ॒षक् 

15. 6.4.10.1 - Îഐ॑ýवഒो दे॒वा आस॒ɄÎഐ॑ýव॒ഒोऽसु॑रा॒ɕते ऽɄयोɄयं नाश॑ुࢥवਯ॒�भभ॑�वतुम ्

16. 6.6.8.1 - दे॒वा वा इ॑%ɄÊ॒यं वी॒यئ  ɓय॑भजഒ ।। (आहɊय 18) 

1. तै.आ. 2.4.1 (4) - तेऽ״मళձम॒मना॑गसः, .. तेन॒ योऽ״मɋसमृ॑ՠछात,ै .. तेना॒Ʉयोऽ״मɋसमृ॑ՠछात,ै .. रा॒योऽनु॑मासु@ त॒Ʉवो य�ज�ल॑सम् । 

2. 2.5.3 (2) - स�श॑त߯ीC॒य@  म् बलम,् .. Îഐ॑णा॒ऽ�मÈा॒नुਯ॑या�म॒ ໎ा  म् अ॒हम् । 

3. 2.6.2 - यÈ॑ सؿहाद@ ॑ ԯसؿकृतो॒ मद॑ഒे �व॒हाय॒ रोग॑ഒ॒Ʉवा ◌॒ ໎ायाम् । 

4. 5.15.10 (2) - अ॒हमਯा॒दोऽ हमਯा॒दोऽ हमਯा॒दः । (आहɊय 9) 

एवं सं�हतायां ໎�रतकאपाः (18), आरýयके उदाீकאपाு (9) ؃Ъयഒे इ�त बोզयम् । आहɊय 27 ।। 

Conclusion 

We have developed many online Computing resources for study of such in-depth aspects in 

Vedic auxiliary disciplines at C-DAC as well as Parankushachar Institute of Vedic Sciences. 

Knowledgebases, tools and utilities are available for free from the following websites: 

http://ihg.cdacb.in:8080/ihg 

http://ihg.cdacb.in/ihg 

http://www.parankusa.org. 

One may use these additional resources as a supplement to learning at the feet of great 

masters by tradition to hone analytical and intellectual skills and interacting in Sanskrit. Many 

great stalwarts have been approached and their lectures are videographed for use in e-learning 

mode at the second URL above. Krishna Yajur Veda in the ancient Arsheya system is mapped 
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to present day Sarasvata scheme to appreciate and understand content and topical information 

as a first step towards grasping meanings and significance of Vedic contents. 

We hope Vedic students an scholars go through these resources to help improve their 

quality and utility ot the community further. 

 

Ìीयतां वेदवेళः भगवान् Ôीमਯारायणः । शुभमɕतु ।। 

 

Notes for Re-duplication section 

1. �नमूलसमूलयोः कषः (3-4-34) 

2. शुɔकचूण@े�؈षु �पषः (3-4-35) 

3. समूलाकृतजीवेषु हɄकृɃ¸हः (3-4-36) 

4. करणे हनः (3-4-37) 

5. ഑ेहने �पषः (3-4-38) 

6. हɕते व�त@¸होः (3-4-39) 

7. ໎े पुषः (3-4-40) 

8. अ�धकरणे ब̺धः (3-4-41) 

9. सं�ायाम् (3-4-42) 

10. कÈो@जी@वपु؇षयोन@�शवहोः (3-4-43) 

11. ऊɌवे@ शु�षपूरोः (3-4-44) 

12. उपमाने कम@�ण च (3-4-45) 

13. �¾यासम�भहारे लोट् लोटो �ह໎ौ वा च तɌवमोः (3-4-2) 

14. See महाभाɔय of पतૹ�ल under rule no. 8-1-12. 

15. See महाभाɔय of पतૹ�ल under rule no. 8-1-12. 

16. परेव@ज@ने (8-1-5) 
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17. Ìसमुपोदः पादपूरणे (8-1-6) 

18. उपय@զयधसः सामीɍये (8-1-7) 

19. एकं बؙÓी�हवत् (8-1-9) 

20. जɄजं रह״य-मया@दावचन-ɓयुɊ؂मण-य�पाÈÌयोग-अ�भɓय�୯षु (8-1-15) 

21. See का�शकावृ�ீ of वामन, a commentary on असाզयायी rule no. 8-1-15. 

22. See महाभाɔय of पतૹ�ल under rule no. 8-1-12. 

23. यथा໎े यथायथम् (8-1-14) 

24. अकृՠÂे �Ìयसुखयोः अɄयतर״याम् (8-1-13) 

25. See महाभाɔय of पतૹ�ल under rule no. 8-1-12. 

26. वाຯादेराम#൒त״य असयूा-सԪम�त-कोप-कुɊसन-भɊस@नेषु (8-1-8) 

27. See महाभाɔय of पतૹ�ल under rule no. 8-1-12. 

28. See महाभाɔय of पतૹ�ल under rule no. 8-1-12. 

29. See महाभाɔय of पतૹ�ल under rule no. 8-1-12. 

30. See महाभाɔय of पतૹ�ल under rule no. 8-1-12. 

31. See महाभाɔय of पतૹ�ल under rule no. 8-1-12. 

32. See महाभाɔय of पतૹ�ल under rule no. 8-1-12. 
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